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Présidence de M. Philippe Moureaux 

(La séance est ouverte à 10 h 50.) 

Voorzitter: de heer Philippe Moureaux 

(De vergadering wordt geopend om 10.50 uur.) 

Demande d’explications de Mme Inge Faes 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le projet pilote de la zone de police de 
Termonde concernant l’utilisation d’ADN 
synthétique» (n o 5-3201) 

Vraag om uitleg van mevrouw Inge Faes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het proefproject van gebruik van 
synthetisch DNA van de politiezone 
Dendermonde» (nr. 5-3201) 

Mme Inge Faes (N-VA). – Termonde est, depuis 
octobre 2010, la première ville de Belgique à coopérer avec 
l’entreprise néerlandaise qui met sur le marché un ADN 
synthétique (ADNS). L’objectif est de réduire le nombre de 
vols dans la zone de police. En guise d’expérience, il a été 
choisi d’offrir le kit d’ADN synthétique à 10 euros dans la 
zone de police de Saint-Gilles-lez-Termonde ; la ville ajoute 
quelques dizaines d’euros par kit. En outre Termonde aurait 
libéré en 2010, 2011 et 2012 à chaque fois 50 000 euros pour 
soutenir le projet ; 

J’aimerais savoir si ce nouvel instrument de la lutte contre le 
vol est efficace. Pour cette raison, je voudrais poser les 
questions suivantes sur le projet pilote à Termonde. 

Combien de kits d’ADNS ont-ils été vendus à 
Saint-Gilles-lez-Termonde ? Combien cela a-t-il coûté à la 
Ville de Termonde ? 

Dans combien de quartiers ou de noyaux d’habitations le 
projet pilote a-t-il été mis en œuvre ? 

Quel a été l’effet de l’utilisation de ce produit sur le nombre 
de cambriolages dans la zone de police de 
Saint-Gilles-lez-Termonde ? J’aimerais obtenir une 
statistique du nombre de cambriolages dans la zone de police 
de Saint-Gilles-lez-Termonde, par année depuis 2005. 

Combien de biens marqués avec cet ADNS ont-ils été rendus 
à leur propriétaire légitime grâce à cet ADNS ? 

Combien de cambrioleurs ont-ils été appréhendés grâce à 
cette technique ? 

La ministre peut-elle me procurer un éventuel rapport officiel 
d’évaluation de ce projet pilote ? 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – Dendermonde ging in 
oktober 2010 als eerste stad in België scheep met het 
Nederlandse bedrijf dat synthetisch DNA, SDNA, op de 
markt brengt. Het doel was het aantal diefstallen in de 
politiezone terug te dringen. Bij wijze van proefproject werd 
ervoor gekozen om de synthetisch-DNA-kit in de politiezone 
Sint-Gillis-bij-Dendermonde aan tien euro te koop aan te 
bieden; de stad zelf legde tientallen euro per kit bij. 
Bovendien zou Dendermonde in 2010, 2011 en 2012 telkens 
50 000 euro vrijmaken om het project te ondersteunen. 

Ik ben benieuwd of dit nieuwe instrument inzake 
diefstalbestrijding doeltreffend is. Om die reden heb ik de 
volgende vragen over het proefproject in Dendermonde. 

Hoeveel SDNA-kits zijn in de politiezone 
Sint-Gillis-bij-Dendermonde verkocht? Hoeveel kostte dat de 
stad Dendermonde? 

In hoeveel wijken of kernen werd het proefproject opgestart? 

Welk effect heeft het gebruik van dit product op het aantal 
inbraken in de politiezone Sint-Gillis-bij-Dendermonde? 
Graag kreeg ik een overzicht van het aantal inbraken in de 
politiezone Sint-Gillis-bij-Dendermonde per jaar sinds 2005. 

Hoeveel goederen die met SDNA waren gemarkeerd, werden 
inmiddels, dankzij dat SDNA, aan de rechtmatige eigenaar 
teruggegeven? 

Hoeveel inbrekers zijn via het SDNA opgespoord en 
aangehouden? 

Kan de minister mij het eventuele officiële evaluatieverslag 
van het proefproject bezorgen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Jusqu’à présent 
1356 kits d’ADNS ont été distribués à 
Saint-Gilles-lez-Termonde, qui abrite environ 2500 
logements. Les habitants achètent ce kit à 10 euro l’un ; la 
Ville de Termonde contribue pour 40 euros par kit. 

Le projet a été réalisé en trois phases. Il a commencé le 
1er novembre 2010 dans un quartier de 
Saint-Gilles-lez-Termonde. Depuis le 1er novembre 2011, il a 
commencé dans le centre urbain de Termonde et depuis le 
1er novembre 2012 il a été étendu à l’ensemble de la Ville de 
Termonde, dans toutes ses parties. 

On ne peut encore faire d’évaluation fiable à partir des 
données disponibles pour le projet de 
Saint-Gilles-lez-Termonde. Depuis le début du projet en 
novembre 201, on a enregistré 72 vols et tentatives de vols 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Tot op heden zijn 
in Sint-Gillis-bij-Dendermonde 1356 SDNA-kits verdeeld, op 
een totaal van ongeveer 2500 woningen. De bewoners kopen 
de kits aan tegen tien euro per stuk; de stad Dendermonde legt 
40 euro per kit bij. 

Het project werd in drie fases gerealiseerd. Het ging op 
1 november 2010 van start in een wijk van de deelgemeente 
Sint-Gillis-bij-Dendermonde. Sinds 1 november 2011 loopt 
het project eveneens in de binnenstad van Dendermonde. 
Sinds 1 november 2012 werd het uitgebreid tot de volledige 
stad Dendermonde, met inbegrip van alle deelgemeenten. 

Op basis van de beschikbare cijfergegevens voor het project 
in Sint-Gillis-bij-Dendermonde kan nog geen betrouwbare 
evaluatie worden gemaakt. Sinds de aanvang van het project 
in 2010 werden 72 diefstallen in gebouwen geregistreerd, 
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dans des bâtiments. Dans les bâtiments où les objets avaient 
été marqués par l’ADNS on n’a enregistré que trois 
cambriolages et quatre tentatives. Il s’agit donc d’un nombre 
très limité de cas. Je transmettrai à Mme Faes un tableau 
avec ces données. 

Jusqu’à présent, hélas !, aucun objet marqué par de l’ADNS 
n’a été retrouvé. Il n’y a pas encore d’information disponible 
concernant les auteurs de cambriolage. 

Il s’agit d’une initiative purement locale. Il n’y a pas encore 
d’évaluation du projet. J’attends un rapport de la commune. 
De toute manière il ne s’agit que d’un nombre limité de cas. 

inclusief pogingen tot diefstal. In gebouwen waar de 
voorwerpen met SDNA waren gemarkeerd, werden echter 
slechts drie diefstallen met braak en vier pogingen tot inbraak 
geregistreerd. Het gaat dus om een zeer beperkt aantal 
gevallen. Ik zal mevrouw Faes een tabel met de cijfers 
overhandigen. 

Tot op heden werden jammer genoeg nog geen met SDNA 
gemarkeerde gestolen goederen teruggevonden. Er is nog 
geen informatie beschikbaar met betrekking tot de daders. 

Ten slotte gaat het om een louter lokaal initiatief. Er is nog 
geen evaluatie van het project gemaakt. Ik wacht nog op een 
verslag van de gemeente. Hoe dan ook gaat het slechts om 
een beperkt aantal gevallen. 

Mme Inge Faes (N-VA). – La ministre a-t-elle quelque idée 
du moment où ce rapport d’évaluation sera disponible ? Le 
projet pilote est en cours depuis trois ou quatre ans et il coûte 
beaucoup d’argent. 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – Heeft de minister enig idee 
binnen welke termijn het evaluatieverslag beschikbaar zal 
zijn? Het proefproject loopt inmiddels drie tot vier jaar en het 
kost heel wat geld. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – J’enverrai cette 
semaine une lettre au bourgmestre pour lui demander de me 
transmettre au plus vite un rapport d’évaluation. Le projet 
pourrait servir d’exemple à d’autres communes 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik zal de 
burgemeester deze week een brief sturen met de vraag me zo 
vlug mogelijk een evaluatieverslag te bezorgen. Het project 
kan misschien een voorbeeld voor andere gemeenten zijn. 

Demande d’explications de Mme Inge Faes 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le recrutement de nouveaux inspecteurs 
de police» (n o 5-3202) 

Vraag om uitleg van mevrouw Inge Faes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de aanwerving van nieuwe 
politie-inspecteurs» (nr. 5-3202) 

Mme Inge Faes (N-VA). – Dans le plan national de sécurité 
2012-2015 « Veiller ensemble à une société sûre et viable », 
on peut lire que les services de police des deux niveaux font 
face à d’énormes défis en ce qui concerne le personnel. De 
nombreux collaborateurs atteindront bientôt l’âge de la 
retraite. Leur départ va inévitablement entraîner une perte de 
connaissance et d’expérience. Heureusement, on prévoit dans 
le plan de sécurité qu’il faut tendre à compenser ces départs 
par des recrutements de même niveau en qualité et en 
quantité. Pour satisfaire à ces exigences, durant les 
prochaines années le nombre annuel d’aspirants sera 
augmenté structurellement pour passer de 1035 à 1400, une 
augmentation d’environ 40 pour cent. Pour les unités 
spéciales d’intervention, il est prévu une hausse 
supplémentaire de 30 collaborateurs. 

Quoique je pense comme la ministre que cette augmentation 
soit nécessaire, j’ai tout de même quelques observations à 
formuler. 

Le nombre de candidats qui réussissent les épreuves de 
sélection pour la police intégrée est particulièrement bas. Le 
taux de réussite des candidats néerlandophones en 2010 n’a 
été que de 16,08 pour cent ; en 2011 le pourcentage de 
réussite sur l’ensemble des candidats a été de 10,08 pour 
cent. Manifestement beaucoup de candidats ne remplissent 
pas les conditions pour entrer dans la police intégrée. Pour 
les unités spécialisées, ce taux de réussite est encore plus 
faible. En 2009, sur 100 candidats seuls six ont été 
sélectionnés pour la formation. En 2010, seuls trois des 
cinquante candidats ont été retenus pour une formation, 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – In het Nationaal 
Veiligheidsplan 2012-2015 “Samen zorgen voor een veilige 
en leefbare samenleving”, staat dat de politiediensten op beide 
niveaus, wat het personeel betreft, voor enorme uitdagingen 
staan. Een groot aantal medewerkers nadert de 
pensioenleeftijd. Die uitstroom zal onvermijdelijk gepaard 
gaan met een verlies van kennis en ervaring. Gelukkig 
stipuleert het veiligheidsplan dat ernaar moet worden 
gestreefd de instroom kwantitatief en kwalitatief op hetzelfde 
niveau te houden als de uitstroom. Om aan die vereiste 
tegemoet te komen, zal de volgende jaren het aantal 
aspiranten structureel verhoogd worden van 1035 naar 1400, 
een verhoging met ongeveer 40%. Voor de speciale 
interventie-eenheden wordt voor 2013 in een verhoging met 
30 extra personeelsleden voorzien. 

Hoewel ik het met de minister eens ben dat deze verhoging 
noodzakelijk is, heb ik toch enkele bedenkingen. 

Het aantal kandidaten dat slaagt voor de selectieprocedure bij 
de geïntegreerde politie is bijzonder laag. Zo slaagde in 2010 
van alle Nederlandstalige kandidaten slechts 16,08%; in 2011 
lag het slaagpercentage voor alle kandidaten op 10,08%. 
Blijkbaar voldoen veel kandidaten niet aan de vereisten van 
de geïntegreerde politie. Voor de speciale eenheden ligt het 
slaagpercentage nog veel lager. In 2009 werden er van de 100 
kandidaten slechts 6 voor de opleiding geselecteerd. In 2010 
werden er maar 3 van de 50 kandidaten voor opleiding 
overgehouden; geen van de drie slaagde. Een verhoging van 
het aantal effectieven van deze eenheid met 30 op korte 
termijn, lijkt mij dus uitgesloten zonder te raken aan de 
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aucun ne l’a réussie. Un accroissement de l’effectif de cette 
unité à hauteur de trente personnes me semble donc exclu 
sans toucher aux exigences de qualité. 

Pour maintenir les recrutements au même niveau qualitatif, il 
faudra attirer environ quarante pour cent de candidats 
potentiels supplémentaires. Comment sera-ce possible ? 
L’alternative, laisser plus de candidats réussir, est en effet 
nuisible à la qualité et est donc inacceptable. 

En ce qui concerne les unités spéciales, il me semble que cette 
question se pose encore avec plus de pertinence étant donné 
les bas taux de réussite. 

kwaliteitsvereisten. 

Om de instroom kwalitatief op hetzelfde niveau te houden 
zullen er dus meer, ongeveer 40%, potentiële kandidaten 
moeten worden aangetrokken. Hoe zal dat gebeuren? Het 
alternatief, meer kandidaten laten slagen, is immers nefast 
voor de kwaliteit en dus onaanvaardbaar. Wat de speciale 
eenheden betreft, lijkt mij, gezien de beperkte 
slaagpercentages, deze vraag nog relevanter. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – En 2012, la 
Direction du recrutement et de la sélection a effectivement 
recruté 1400 inspecteurs. Ces derniers sont issus d’une 
sélection de 14 000 candidats. Il s’agit par conséquent d’une 
sélection et d’une réserve de recrutement de qualité. 

Le taux de réussite des épreuves de sélection est actuellement 
proche de 16%. Ce pourcentage varie en fonction du diplôme 
des candidats. 

Il existe en effet une corrélation positive entre le diplôme et le 
taux de réussite. En outre, nous avons remarqué une 
diminution du nombre de diplômes de l’enseignement 
secondaire professionnel, compensée toutefois par une 
augmentation au niveau des enseignements technique et 
supérieur. 

Madame Faes fait état de difficultés dans le cadre du 
recrutement de personnel pour les unités spéciales. 

Effectivement, c’est surtout l’unité spéciale d’intervention de 
la CGSU qui a connu le plus de difficultés de recrutement ces 
dernières années. 

Différents facteurs expliquent cette situation, comme par 
exemple les exigences très élevées et pourtant indispensables 
liées à l’exercice d’une fonction à la CGSU, les aptitudes 
physiques requises, les compétences professionnelles 
spécifiques et la disponibilité, étant donné le caractère 
imprévisible de l’exécution et de la durée de certaines 
missions. S’y ajoutent des facteurs psychologiques, comme le 
sang-froid. 

Contrairement aux affirmations de madame Faes, les trois 
candidats retenus après la sélection de 2010 avaient bel et 
bien réussi la formation intervention. 

Actuellement, une augmentation de la capacité de la CGSU a 
été assurée à hauteur de 30 membres du personnel. 

La procédure de recrutement de ces candidats sera évaluée. 

Le recrutement, la sélection et la formation font l’objet de 
réformes radicales. De nombreuses mesures ont été prises 
pour l’accélération de la procédure de sélection afin 
d’accélérer le recrutement, en l’occurrence dans un délai de 
6 mois au lieu de 18, comme c’est le cas actuellement. 
L’implication des zones de police dans la procédure de 
sélection est également un élément important. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – In 2012 heeft de 
Directie van de rekrutering en van de selectie inderdaad 1400 
inspecteurs aangeworven. Ze werden geselecteerd uit 14 000 
kandidaten. Het gaat dus om een kwaliteitsvolle selectie en 
wervingsreserve. 

Het slaagpercentage voor de selectieproeven benadert 
momenteel 16%. Dit percentage varieert naargelang van het 
diploma van de kandidaten. 

Er bestaat inderdaad een positieve correlatie tussen het 
diploma en het slaagpercentage. We noteerden bovendien een 
vermindering van het aantal diploma’s BSO – 
beroepsonderwijs. Dat werd evenwel gecompenseerd door 
een toename van het TSO – technisch onderwijs – en hoger. 

Mevrouw Faes verwijst naar moeilijkheden in het kader van 
de aanwerving van personeelsleden voor de speciale 
eenheden. 

Het is inderdaad vooral de speciale interventie-eenheid van de 
CGSU die de afgelopen jaren wervingsmoeilijkheden heeft 
ondervonden. 

Verschillende factoren liggen aan de basis van die toestand, 
zoals bijvoorbeeld de zeer hoge, doch onontbeerlijke 
vereisten voor het uitoefenen van een functie bij de CGSU, de 
vereiste fysieke geschiktheid, de specifieke 
beroepsbekwaamheden en de beschikbaarheid, gelet op de 
onvoorspelbaarheid van sommige opdrachten inzake 
uitvoering en duur. Daarnaast zijn er psychologische factoren, 
zoals koelbloedigheid. 

In tegenstelling tot wat mevrouw Faes beweert, zijn de drie 
kandidaten die na de selectie van 2010 overgehouden werden, 
wel degelijk geslaagd voor de opleiding interventie. 

Momenteel is in een verhoging van de capaciteit van de 
CGSU met 30 personeelsleden voorzien. 

De aanwervingsprocedure van deze kandidaten zal 
geëvalueerd worden. 

De rekrutering, selectie en opleiding worden grondig 
hervormd. Er werden heel wat maatregelen genomen om de 
selectieprocedure sneller te laten verlopen om sneller te 
kunnen rekruteren, namelijk na 6 maanden in plaats van 18 
maanden, zoals dat nu het geval is. Belangrijk is ook de 
betrokkenheid van de politiezones bij de selectieprocedure. 
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Demande d’explications de Mme Inge Faes 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le plan d’action contre la production 
illégale de cannabis» (n o 5-3203) 

Vraag om uitleg van mevrouw Inge Faes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het actieplan inzake illegale 
cannabisproductie» (nr. 5-3203) 

Mme Inge Faes (N-VA). – La lutte contre la production 
illégale de cannabis est une priorité du plan national de 
sécurité 2012-2015. Dans ce cadre, la ministre a, l’an 
dernier, confirmé dans une réponse à une question écrite, que 
la police fédérale avait établi un dossier programme 
spécifique en vue d’une approche coordonnée de la lutte 
contre les plantations organisées de cannabis. Cela devrait 
aboutir à des plans d’action pratiques et à l’établissement de 
collaborations. On veillerait dans ces plans à la nécessaire 
collaboration avec des partenaires extérieurs, à la détection 
optimale des cultures, à l’approche de facilitateurs 
spécifiques, à la recherche financière et des gains engendrés, 
à la problématique du démantèlement et au développement de 
formations ciblées pour les services de sécurité concernés. 

Ce dossier programme sur la lutte contre la culture organisée 
illégale de cannabis est-il déjà élaboré ? Quels plans 
d’actions et de collaboration ont-ils déjà entre-temps été 
rédigés ? 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – De strijd tegen de illegale 
cannabisproductie is een prioriteit in het Nationaal 
Veiligheidsplan 2012-2015. In dat kader heeft de minister mij 
vorig jaar in een antwoord op een schriftelijke vraag 
bevestigd dat de federale politie, met het oog op een 
gecoördineerde aanpak van de georganiseerde illegale 
cannabisteelt, een specifiek programmadossier heeft 
opgesteld. Dat zou resulteren in een aantal praktische 
actieplannen en samenwerkingsverbanden. Hierbij zou 
bijzondere aandacht worden besteed aan de nodige 
samenwerking met externe partners, een optimale detectie van 
kweeklocaties, de aanpak van de specifieke facilitators, het 
financiële onderzoek en de gegenereerde winsten, de 
ontmantelingsproblematiek en de ontwikkeling van gerichte 
opleidingen voor de betrokken veiligheidsdiensten. 

Is dit specifiek programmadossier inzake de bestrijding van 
de georganiseerde illegale cannabisteelt al opgesteld? Welke 
actieplannen en samenwerkingsverbanden zijn er intussen al 
uitgewerkt? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La police fédérale 
développe dans le cadre du plan national de sécurité 
2012-2015, un nouveau dossier programme sur la production 
illégale de cannabis. Il s’agit d’un dossier important qui est 
basé sur des expériences de l’an dernier et leurs résultats 
particulièrement bons. 

Le dossier a été validé au début de cette année par le 
commissariat général et est mis à la disposition de tous les 
services de police. Lors de la journée d’études du 
21 janvier 2013 sur l’application du dossier programme et 
sur la priorité accordée aux phénomènes de criminalité par le 
plan national de sécurité 2012-2015, le programme a été 
expliqué en détail aux polices concernées. Les corps de police 
locale des unités déconcentrées de la police judiciaire 
développent sur cette base leurs plans d’action en 
concertation avec les autorités administratives et judiciaires. 
Tout est prêt et il appartient maintenant aux chefs de corps 
locaux d’appliquer le programme. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De federale politie 
ontwikkelt in het kader van het Nationaal Veiligheidsplan 
2012-2015 een nieuw programmadossier rond illegale 
cannabisproductie. Het gaat om een belangrijk dossier, dat is 
gebaseerd op de ervaringen en de bijzonder goede resultaten 
van dit en vorig jaar. 

Het dossier werd begin dit jaar gevalideerd op het niveau van 
de commissaris-generaal en ter beschikking gesteld van alle 
politiediensten. Tijdens hun studiedag van 21 januari 2013 
betreffende de implementatie van het programmadossier en de 
prioriteit voor criminaliteitsfenomenen van het Nationaal 
Veiligheidsplan 2012-2015 werd het programma uitgebreid 
toegelicht aan de betrokken politiepartners. De lokale 
politiekorpsen van de gedeconcentreerde eenheden van de 
federale gerechtelijke politie ontwikkelen op die basis hun 
actieplannen in overleg met de bestuurlijke en gerechtelijke 
autoriteiten. Daarmee is alles klaar en is het nu de taak van de 
lokale korpschefs om het programma uit te voeren. 

Demande d’explications de Mme Inge Faes 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le plan de réduction du nombre de 
fonctions de management à la police 
fédérale» (n o 5-3204) 

Vraag om uitleg van mevrouw Inge Faes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het plan om te snoeien in de 
managementfuncties binnen de federale 
politie» (nr. 5-3204) 

Mme Inge Faes (N-VA). – Les projets de réforme de la 
commissaire générale de la police ont récemment été rendus 
publics. Ils visent notamment à libérer davantage de 
personnel pour mener les instructions et assurer la sécurité 
sur le rail, sur les voies d’eau et sur les autoroutes. Une 
meilleure implication de la police a également été étudiée. Le 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – Eerder raakten de 
hervormingsplannen van het hoofd van de politie bekend. Een 
van de doelen daarvan is meer personeelscapaciteit vrij te 
maken voor gerechtelijk onderzoek en voor de veiligheid op 
het spoor, de water- en snelwegen. Ook werd onderzocht hoe 
de politie beter kan worden ingezet. Door een einde te maken 
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dégraissage des directions engendrerait un gain de capacité 
de 25%. 

Le fait de réduire le nombre de postes et de sortir les gens de 
leur bureau pourrait se traduire par l’affectation de 130 
personnes supplémentaires à la police de la route, qui serait 
en outre réorganisée en fonction des axes autoroutiers. Les 
provinces de Flandre occidentale et de Flandre orientale 
formeraient ainsi une seule zone. De plus, les directeurs 
passeraient des arrondissements à l’échelon provincial et les 
missions du directeur judiciaire et du directeur administratif 
seraient assumées par une seule et même personne. 

Ces réformes me paraissent positives, mais je comprends 
aussi le point de vue du syndicat : il n’est pas évident pour 
des personnes assises derrière leur bureau depuis des années 
d’être ainsi réorientées. 

Par ailleurs, selon le plan fédéral de sécurité 2012-2015, les 
services de police des deux niveaux seront bientôt confrontés 
à d’immenses défis en termes de personnel. En effet, de 
nombreux collaborateurs atteignent l’âge de la retraite. Ces 
départs pourraient constituer une bonne solution pour 
réduire ou fusionner les différentes directions d’appui de la 
police fédérale. 

A-t-on, dans le projet de réforme, tenu compte de cette future 
vague de départs à la retraite au sein de la police fédérale ? 
S’agit-il d’une réduction « indolore » des fonctions de 
managements et d’appui ? 

aan de wildgroei van directies zou een capaciteitswinst van 
25% worden gegenereerd. 

Door te snoeien in de posten en mensen van achter hun 
bureau te lokken, zou er ruim 130 man naar de wegpolitie 
kunnen gaan. Die wegpolitie zou bovendien gereorganiseerd 
volgens de verkeersassen. Zo zouden de provincies West- en 
Oost-Vlaanderen één zone vormen. Daarnaast verschuiven de 
directeurs in de arrondissementen naar het provinciaal niveau 
met daarnaast nog Eupen en Brussel, en zijn er geen aparte 
gerechtelijke en bestuurlijke directeurs meer. Eén persoon 
moet hun taken combineren. 

Die hervormingen lijken mij een goede zaak, maar toch heb ik 
ook begrip voor het standpunt van de vakbond dat “het niet 
evident zal zijn om mensen die jarenlang achter een bureau 
hebben gezeten de omschakeling te laten maken”. 

In het Nationaal Veiligheidsplan 2012-2015 staat bovendien 
dat de politiediensten van beide niveaus op personeelsvlak 
voor enorme uitdagingen staan. Binnenkort worden ze 
immers geconfronteerd met een grote uitstroom van 
medewerkers die de pensioenleeftijd bereiken. Wellicht is dat 
meteen een goede oplossing om de verschillende 
steundirecties van de federale politie pijnloos te laten 
inkrimpen of samensmelten. 

Daarom deze vraag: is er bij het hervormingsplan rekening 
gehouden met de nakende pensioneringsgolf bij de federale 
politie en komt het neer op een “pijnloos” snoeien in de 
management- en steunfuncties? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Début 
septembre 2012, dans le cadre d’un groupe de travail 
multidisciplinaire dirigé par Willy Bruggeman, président du 
Conseil fédéral de police, j’ai demandé que soit menée une 
réflexion approfondie concernant l’optimalisation de la 
police fédérale dans divers domaines : budgétaire, structurel, 
etc. J’ai l’intention de mettre en œuvre, dans le cadre de 
l’enveloppe actuelle, une réduction réelle et claire des 
fonctions de cadre et de management, de manière à libérer du 
personnel pour les unités opérationnelles, la police judiciaire 
et la police administrative. Cet objectif est prioritaire à mes 
yeux. Nous ne pouvons en effet pas nous permettre de recruter 
plus de 1 500 agents par an, et ce chiffre dépasse déjà de 400 
celui de la législature précédente. Nous devons donc faire des 
choix. Cela implique la suppression d’une des trois 
directions, la DGS (Direction générale de l’appui et de la 
gestion), et un transfert raisonnable de personnel vers la 
direction opérationnelle. 

Le rapport que j’ai reçu concerne principalement 
l’optimalisation structurelle et fonctionnelle, bien entendu 
reliée à tous les autres aspects, tels que les départs à la 
retraite précités. Cela peut donc signifier qu’un fonctionnaire 
de police qui prend sa retraite ne sera pas remplacé dans sa 
direction, mais que la priorité sera donnée au renforcement 
d’un autre service opérationnel. Tel est évidemment mon 
objectif, mais tout se déroulera selon un plan raisonnable et 
pluriannuel. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Begin 
september 2012 heb ik in een multidisciplinaire werkgroep 
onder leiding van de voorzitter van de Federale Politieraad, 
Willy Bruggeman, gevraagd om zeer grondig na te denken 
over de optimalisering van de federale politie op 
verschillende terreinen, budgettair, structureel enzovoort. Ik 
ben van plan om binnen de huidige enveloppe te zorgen voor 
een echte en duidelijke vermindering van kader- en 
managementfuncties, zodat er aanvullende capaciteit vrij 
komt voor de operationele eenheden, de gerechtelijke politie 
en de bestuurlijke politie. Dat is voor mij een echte prioriteit. 
We zitten immers niet in een situatie dat we extra mensen 
kunnen aanwerven bovenop de huidige 1 500 per jaar, en dat 
zijn er al 400 meer dan tijdens de vorige legislatuur. We 
moeten dus keuzes maken. Voor mij betekent dat dat we één 
van de drie directies, DGS, afschaffen en op een redelijke 
manier manschappen overhevelen naar de operationele 
directie. 

Het rapport dat ik nu ontving, gaat vooral over de structurele 
en functionele optimalisatie, maar die heeft uiteraard 
raakvlakken met alle andere aspecten, zoals bijvoorbeeld de 
aangehaalde pensionering bij de federale politie. Concreet kan 
dat dus betekenen dat een politieambtenaar die met pensioen 
gaat, binnen zijn directie niet wordt vervangen, maar dat 
voorrang wordt gegeven aan het versterken van een andere 
operationele dienst. Dat is natuurlijk mijn doel, maar alles zal 
verlopen volgens een redelijk en meerjarig plan. 
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Demande d’explications de Mme Inge Faes 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le rapport 2013 d’Europol et de 
l’Observatoire européen des drogues et de 
la toxicomanie» (n o 5-3205) 

Vraag om uitleg van mevrouw Inge Faes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het rapport 2013 van Europol en het 
Europees Centrum voor drugs en 
drugsverslaving» (nr. 5-3205) 

Mme Inge Faes (N-VA). – Les conclusions du rapport 2013 
d’Europol et de l’OEDT sont assez consternantes en ce qui 
concerne notre pays : nulle part ailleurs en Europe les 
drogues illégales ne sont aussi bon marché et aussi pures. 
C’est en Belgique que l’héroïne, la cocaïne, le cannabis et les 
amphétamines présentent le meilleur rapport qualité-prix. 
Notre pays est en outre la plaque tournante du trafic de divers 
types de drogues en Europe. 

Toujours selon le rapport, toutes les données désignent la 
Belgique et les Pays-Bas comme la plaque tournante des 
produits à base de cannabis. Ces pays ont été identifiés 
comme étant la source principale du haschich vendu en 
Europe. Ces cinq dernières années, la production interne a 
augmenté en Belgique. Les laboratoires de drogue produisant 
des amphétamines et de l’ecstasy sont également nombreux 
dans notre pays. 

Nous devons combattre l’importation et l’exportation de 
cocaïne, la production des drogues synthétiques et du 
cannabis ainsi que la vente des drogues. La lutte contre ces 
phénomènes criminels est une priorité du Plan national de 
sécurité 2012-2015. 

Pour combattre le trafic de drogue, il ne suffit toutefois pas 
d’en exprimer la volonté dans un plan, d’autant plus que le 
plan de sécurité précédent en faisait déjà une priorité et que, 
si l’on en juge d’après le rapport d’Interpol, le phénomène 
n’a pas diminué dans notre pays. 

Comment la ministre compte-t-elle aborder la lutte contre les 
drogues telle que mentionnée dans l’actuel plan de sécurité ? 
Dans quelle mesure améliorera-t-elle ou modifiera-t-elle ce 
combat ? 

Mevrouw Inge Faes (N-VA). – Onlangs kwam het Rapport 
2013 van Europol en het EMCDDA uit. De bevindingen van 
dit rapport zijn voor ons land vrij vernietigend. Nergens in 
Europa zijn illegale drugs zo goedkoop en zo zuiver. 

Heroïne, cocaïne, cannabis en amfetamines hebben de beste 
prijs-kwaliteitsverhouding in België. Naast de goede 
prijs-kwaliteitsverhouding is België ook het 
distributiecentrum voor de handel in verschillende soorten 
drugs in Europa. Wat cannabis betreft, is het zelfs zo erg dat: 
“Alle gegevens wijzen naar België en Nederland als hub voor 
cannabisproducten. Die landen zijn geïdentificeerd als 
dominante bron voor de in Europa verhandelde hasj. België 
heeft de voorbije vijf jaar een toename van binnenlandse 
productie gekend.” Ook drugslabo’s waar amfetamines en xtc 
worden geproduceerd, zijn in België talrijk aanwezig. 

De strijd tegen drugs, in het bijzonder de import en de export 
van cocaïne, de productie van synthetische drugs en cannabis 
en de verkoop van drugs, staan terecht als prioritair 
criminaliteitsfenomeen in het Nationaal veiligheidsplan 
2012-2015. 

Om de drugshandel te bestrijden volstaat het echter niet dit in 
een plan te vermelden. Temeer omdat de strijd tegen drugs 
reeds een prioriteit was in het vorige veiligheidsplan wat, 
althans volgens het rapport van Interpol, niet leidde tot 
minder drugs in ons land. 

Hoe zal de minister de strijd tegen drugs, zoals opgenomen in 
ons huidig veiligheidsplan aanpakken? In welke mate zal ze 
dit anders of beter invullen dan in het vorige nationale 
veiligheidsplan? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – J’ai déjà répondu à 
cette question en commission le 19 février dernier. Le sujet 
était semblable et Mme Faes était présente. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik heb deze vraag 
van mevrouw Faes al beantwoord in de 
commissievergadering van 19 februari 2013. Het betrof een 
vraag over hetzelfde onderwerp, en mevrouw Faes was op die 
vergadering aanwezig. 

Demande d’explications de 
Mme Helga Stevens à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «l’accessibilité 
des services de police aux personnes 
sourdes» (n o 5-3128) 

Vraag om uitleg van 
mevrouw Helga Stevens aan de 
vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de toegankelijkheid van de 
politiediensten voor dove personen» 
(nr. 5-3128) 

Mme Helga Stevens (N-VA). – Lors de contacts avec la 
police, il importe que la communication soit fluide pour 
optimaliser l’échange d’informations. Dans le cas des 
personnes sourdes, la façon de procéder est souvent 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – Bij contacten met de 
politie is het belangrijk dat de communicatie vlot verloopt 
zodat de uitwisseling van informatie tussen de betrokkene en 
de politie optimaal is. Dat verloopt echter niet altijd zoals het 
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inadéquate, surtout lorsqu’elles s’expriment en langue des 
signes. 

Ainsi, tous les agents de police ne savent pas que les sourds 
ont le droit d’être assistés par un interprète en langue des 
signes néerlandaise payé par les services de police. En 
Flandre, des personnes sourdes insuffisamment informées de 
leurs droits se voient souvent obligées d’utiliser les heures 
d’interprétation dont elles disposent par le biais de la Vlaams 
Agentschap voor personen met een handicap ou VAPH. Elles 
ne disposent toutefois que d’un nombre limité d’heures – 
dix-huit par an – dont elles doivent aussi se servir dans un 
contexte privé, par exemple pour les contacts des parents 
avec l’école ou les activités culturelles. En outre, l’intéressé 
doit payer lui-même les frais de transport de l’interprète en 
langue des signes néerlandaise. Par ailleurs, les frais 
d’interprétation ne sont payés que si la police contacte la 
personne sourde et non si celle-ci se rend à la police pour 
faire une déclaration. 

La situation actuelle est contraire à la Convention relative 
aux droits des personnes handicapées, pourtant signée par la 
Belgique. L’article 9 de cette convention oblige notre pays à 
leur assurer un égal accès, notamment aux services de police. 
Les États Parties sont tenus de prendre les mesures 
appropriées pour mettre à disposition des formes d’aide 
humaine ou animalière et les services de médiateurs, 
notamment de guides, de lecteurs et d’interprètes 
professionnels en langue des signes, afin de faciliter l’accès 
des bâtiments et autres installations ouverts au public. 

Je parle des sourds néerlandophones, mais je suppose que la 
situation est semblable en Wallonie. 

Comment la ministre compte-t-elle améliorer l’accès des 
personnes sourdes et malentendantes aux services de police ? 
La police est-elle suffisamment au courant du traitement 
adapté aux sourds ? Dans la négative, quelles mesures 
prendra-t-elle et dans quel délai ? 

À l’époque de l’ancienne gendarmerie, devenue police 
fédérale, un groupe de travail avait été créé, Het Reddend 
Gebaar, composé de policiers connaissant la langue des 
signes et désireux de partager leur expertise en la matière 
avec leurs collègues. Ce groupe de travail existe-t-il toujours, 
éventuellement sous une autre appellation ? Dans 
l’affirmative, combien de fois s’est-il réuni et quels furent les 
résultats ? Dans la négative, la ministre envisage-t-elle de 
rétablir ce groupe ? 

hoort. Vooral wanneer dove mensen in contact komen met de 
politie, loopt het al eens mank, zeker als ze zich uitdrukken in 
gebarentaal. 

Zo weten niet alle politiemensen dat dove mensen het recht 
hebben om bijgestaan te worden door een tolk Vlaamse 
Gebarentaal die door de politiediensten wordt betaald. In 
Vlaanderen gebeurt het vaak dat dove mensen die niet goed 
op de hoogte zijn van hun rechten en minder mondig zijn, 
zich verplicht zien tolk uren te gebruiken waarover ze via het 
Vlaams Agentschap voor personen met een handicap (VAPH) 
beschikken. Ze hebben echter slechts een beperkt aantal uren, 
namelijk 18 uur per jaar en daarvan moeten ze ook gebruik 
maken in privésituaties zoals oudercontacten op school of 
culturele activiteiten. Bovendien dient de betrokkene zelf de 
vervoerskosten van de tolk Vlaamse Gebarentaal te betalen. 
Daar komt nog bij dat de tolkkosten enkel betaald worden als 
de politie de dove persoon contacteert en dus niet als de dove 
persoon zelf naar de politie stapt om een aangifte te doen. 

De huidige situatie is in strijd met het VN Verdrag voor de 
rechten van personen met een handicap, dat ondertekend werd 
door België. 

Artikel 9 van die conventie verplicht België er toe om een 
gelijke toegang te verzekeren, onder meer tot politiediensten. 
De landen die partij zijn bij het verdrag zijn ertoe gebonden 
passende maatregelen te nemen om te voorzien in vormen van 
praktische hulp door mens of dier in bemiddeling, waaronder 
begeleiders, mensen die voorlezen en professionele 
doventolken om de toegang tot gebouwen en andere 
faciliteiten die openstaan voor het publiek te 
vergemakkelijken. 

Ik heb het over de Vlaamse doven, maar ik veronderstel dat 
de situatie in Wallonië dezelfde is. 

Hoe zal de minister de toegankelijkheid van de politie ten 
aanzien van dove en zwaar slechthorende personen 
verbeteren? Is de politie voldoende op de hoogte hoe ze moet 
omgaan met dove mensen? Zo neen, welke maatregelen zal ze 
nemen en binnen welke termijn zal dat gebeuren? 

Binnen de vroegere Rijkswacht, nu Federale Politie, was er 
een werkgroep “Het Reddend Gebaar”. Die werkgroep 
bestond uit politiemensen die gebarentaal kenden en hun 
expertise met betrekking tot de juiste omgang met dove 
mensen wilden delen met collega’s. Bestaat die werkgroep 
nog altijd, eventueel onder een andere benaming? Zo ja, hoe 
vaak is die samengekomen en wat was de output? Zo neen, 
overweegt de minister de heroprichting van die werkgroep? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Le groupe de travail 
Het Reddend Gebaar, créé en 1998, réunit les membres du 
personnel de la police intégrée qui connaissent la langue des 
signes néerlandaise. Le pendant francophone de cette 
association, Le Geste qui Sauve, a été créé par David Duding, 
à la police fédérale de Nivelles. 

En 2012 a été établi, au sein de la police intégrée, un groupe 
de travail consacré à l’accueil des personnes sourdes ou 
malentendantes. Ce groupe, qui s’est déjà réuni à cinq 
reprises, rassemble des membres du Reddend Gebaar et du 
Geste qui Sauve ainsi que des membres du personnel qui 
s’intéressent à la langue des signes, la connaissent ou 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De werkgroep “Het 
Reddend Gebaar” werd in 1998 opgericht en verenigt de 
personeelsleden van de geïntegreerde politie die Vlaamse 
Gebarentaal kennen. De Franstalige tegenhanger van die 
vereniging, Le Geste qui Sauve, is opgericht door David 
Duding, bij de federale politie te Nijvel. 

In 2012 werd binnen de geïntegreerde politie een werkgroep 
“omgaan met dove of slechthorende personen” opgericht. Die 
werkgroep is al een vijftal keer samengekomen. In die 
werkgroep komen leden van het Reddend Gebaar en Le Geste 
qui Sauve samen en personeelsleden die interesse hebben 
voor, of op de hoogte zijn van gebarentaal of van de 
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connaissent la culture des sourds. 

Ce groupe de travail est très conscient du problème de 
l’accès des personnes sourdes aux services de police. Il a dès 
lors élaboré des conseils concrets pour améliorer l’accueil 
des personnes sourdes ou malentendantes. La brochure est 
publiée en collaboration avec la Fevlado – Federatie van 
Vlaamse DovenOrganisaties – et la FFSB, Fédération 
francophone des sourds de Belgique. 

Elle traite de la réception des appels urgents, de l’accueil des 
visiteurs, de la communication verbale et des auditions. 

La brochure souligne aussi l’expertise au sein de la police et 
mentionne les coordonnées d’organismes d’aide et de 
formation. 

En parallèle, des sessions de sensibilisation seront organisées 
au sein de la police intégrée, pour les différents réseaux et 
pour divers autres services. Durant ces sessions, des 
explications concrètes seront données concernant la brochure 
et la manière d’améliorer l’accueil des personnes sourdes ou 
malentendantes. L’objectif est de provoquer un effet boule de 
neige et, à long terme, d’atteindre et de sensibiliser 
l’ensemble du personnel de la police. Le contenu et la 
présentation de la brochure, ainsi que des sessions de 
sensibilisation, seront évalués sur la base des besoins et des 
attentes des groupes cibles. 

dovencultuur. De werkgroep is zich erg bewust van de 
problematiek van de toegankelijkheid van politiediensten 
voor dove mensen. Vanuit dat bewustzijn heeft de werkgroep 
concrete tips uitgewerkt om het onthaal van dove of 
slechthorende personen door de politiediensten te verbeteren. 
De brochure wordt uitgegeven in samenwerking met de 
Fevlado – de Federatie van Vlaamse DovenOrganisaties – en 
met FFSB – la Fédération Francophone des Sourds de 
Belgique. 

Ze behandelt de volgende onderwerpen: dringende oproep 
ontvangen van een dove of slechthorende persoon; een dove 
of slechthorende bezoeker ontvangen; verbaal communiceren 
met een dove of slechthorende persoon; verhoren van een 
dove of slechthorende persoon. De brochure wijst ook op de 
expertise binnen de politie en de vermeldt contactgegevens 
van hulporganisaties en organisaties die opleidingen 
organiseren. De brochure zal verspreid worden bij de 
geïntegreerde politie. Daarmee samenhangend zullen er 
sensibiliseringssessies voor de verschillende netwerken 
binnen de geïntegreerde politie worden georganiseerd, alsook 
voor verschillende andere diensten. Tijdens die sessies zal er 
concreet uitleg worden gegeven over de brochure, alsook over 
de manier waarop dove of slechthorende personen beter 
kunnen worden ontvangen. Het is de bedoeling een 
sneeuwbaleffect te veroorzaken en op lange termijn al het 
personeel van de politie te bereiken en te sensibiliseren voor 
het thema. De inhoud en de vorm van de brochure, alsook van 
de sensibiliseringssessies, zullen worden geëvalueerd op basis 
van de noden en de verwachtingen van de doelgroepen. 

Mme Helga Stevens (N-VA). – Je remercie de tout cœur la 
ministre pour sa réponse très intéressante. Je suis 
particulièrement contente que l’ancien groupe de travail Het 
Reddend Gebaar existe toujours, il est vrai sous une forme et 
une appellation différentes. Je me réjouis qu’une brochure 
soit bientôt publiée. Pouvez-vous m’indiquer un délai ? 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – Ik dank de minister 
hartelijk voor het zeer interessante antwoord. Ik ben bijzonder 
blij dat de voormalige werkgroep “Het Reddend Gebaar” nog 
altijd bestaat, weliswaar in een andere vorm en onder een 
nieuwe benaming. Ik apprecieer dat er een brochure komt. 
Wanneer mogen we die verwachten? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Normalement, elle 
sera finalisée cette année. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De brochure zal 
normaal gezien nog dit jaar klaar zijn. 

Mme Helga Stevens (N-VA). – Je suis en tout cas satisfaite 
des progrès accomplis. Il importe de diffuser la brochure le 
plus largement possible dans la communauté des sourds. 

Les interprètes à distance constituent un autre projet 
intéressant, qui n’existe actuellement qu’à l’échelon flamand 
et qui résout le problème de la disponibilité immédiate des 
interprètes. J’espère qu’un pendant francophone fera bientôt 
son apparition. 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – Ik ben in elk geval blij 
met de geboekte vooruitgang. Het is belangrijk de brochure 
zo ruim mogelijk te verspreiden in de dovengemeenschap. 

Een ander interessant project is afstandstolken. Dat bestaat 
momenteel enkel op Vlaams niveau. Met dat project wordt 
het probleem om op korte termijn een tolk te vinden 
opgevangen. Ik hoop dat er ook langs Waalse kant een 
tegenhanger komt. 

Demande d’explications de 
Mme Helga Stevens à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «la notoriété du 
SMS d’alerte à Malines» (n o 5-3258) 

Vraag om uitleg van 
mevrouw Helga Stevens aan de 
vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de bekendheid van de nood-sms in 
Mechelen» (nr. 5-3258) 

Mme Helga Stevens (N-VA). – Le Centre de crise du SPF 
Intérieur a récemment fait installer une sirène d’alarme sur le 
toit de la gare ferroviaire de Malines en raison de la présence 
éventuelle, sur le chantier du projet « Mechelen in 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – Het Crisiscentrum van 
Binnenlandse Zaken heeft onlangs een alarmsirene op het dak 
van het Mechelse treinstation geplaatst omdat zich op het 
bouwterrein van het stationsproject ‘Mechelen in beweging’ 
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beweging », d’un certain nombre d’explosifs datant de la 
Seconde Guerre mondiale. La sirène permet de prévenir les 
usagers du rail et les riverains des environs de la gare. Quant 
aux sourds ou malentendants, ils peuvent recevoir un SMS 
d’alerte après s’être enregistrés sur le site 
www.telecontact.be. 

Jusqu’à présent, seule une dizaine de personnes se sont 
inscrites via le site web de Telecontact, une organisation qui 
s’efforce d’améliorer l’accessibilité des télécoms aux 
personnes sourdes et malentendantes. 

Les autorités n’ont pas fait beaucoup de publicité. Le groupe 
cible a envoyé lui-même quelques mails. On constate donc 
des lacunes en matière de communication. Ce manque de 
notoriété sape évidemment l’investissement dans son 
ensemble. 

Si l’on songe à la gravité des conséquences éventuelles, un tel 
service est pourtant plus que nécessaire. Ce service de SMS 
d’alerte se répandant dans le pays, je crains que les mêmes 
problèmes ne se reproduisent. 

La ministre a-t-elle prévu une campagne pour accroître la 
notoriété du SMS d’alerte auprès du public et, en particulier, 
des personnes handicapées ? Dans l’affirmative, dans quels 
délais et avec quel budget ? Dans la négative, pourquoi ? 

mogelijk een aantal niet-ontplofte springtuigen uit de Tweede 
Wereldoorlog bevinden. Met de sirene kunnen treinreizigers 
en omwonenden van de stationsomgeving verwittigd worden. 
Maar hiermee kunnen doven of slechthorenden uiteraard niet 
bereikt worden. Die laatsten kunnen wel, na registratie op 
www.telecontact.be, een nood-sms krijgen. 

Tot nog toe hebben slechts een tiental mensen zich 
ingeschreven via de website van Telecontact, een organisatie 
die zich inzet voor een betere toegankelijkheid van telecom 
voor doven en slechthorenden. 

Vanuit de overheid werd er weinig reclame gemaakt, vanuit 
de doelgroep zelf werden er enkele mails rondgestuurd. Niet 
echt een pluim voor de communicatie bij de overheid. 

Dat gebrek aan bekendheid ondermijnt natuurlijk heel de 
investering. 

Nochtans is zulk een dienst meer dan noodzakelijk, gezien de 
ernstige gevolgen die er kunnen ontstaan. Aangezien de 
sms-nooddienst meer en meer vorm krijgt voor heel het land, 
vrees ik dat hetzelfde probleem zich nog zal voordoen. 

Heeft de minister een campagne gepland om de bekendheid 
van de sms-nooddienst groter te maken bij het publiek en bij 
mensen met een handicap in het bijzonder? Indien ja, met 
welke termijnen en budgetten, indien nee, waarom niet? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Le réseau de sirènes 
du SPF Intérieur compte actuellement quelque 580 sirènes. 
Lorsqu’il est activé, un SMS est également envoyé aux sourds 
ou malentendants, qui peuvent solliciter ce service en 
s’inscrivant via le site Telecontact.be. Jusqu’à présent, 380 
personnes se sont abonnées. Le texte du SMS est identique au 
message vocal diffusé par la sirène. 

La sirène de la gare de Malines fonctionne de la même 
manière. Jusqu’à présent, dix personnes ont sollicité l’envoi 
d’un SMS. Une communication et une notification plus larges 
sont également prévues par le biais de la ville de Malines. 

Il importe évidemment d’informer correctement la population 
dans les situations d’urgence. Il faut dès lors accorder 
l’attention nécessaire aux groupes cibles spécifiques, d’où 
cette possibilité offerte aux sourds ou malentendants de 
s’inscrire pour recevoir un SMS. 

Dans le cadre du programme relatif aux campagnes de la 
direction Prévention du SPF Intérieur, nous avons choisi 
certains thèmes pour les années 2013 et 2014, et une 
campagne visera les communes. Nous mettons ainsi l’accent 
sur la nécessité d’inciter, sur le plan local, les sourds ou 
malentendants à s’inscrire pour recevoir les SMS d’alerte. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Het sirenenetwerk 
van Binnenlandse Zaken telt momenteel ongeveer 580 
sirenes. Bij activatie ervan wordt er ook een sms gestuurd 
naar doven en slechthorenden, die zich daartoe kunnen 
inschrijven via Telecontact.be. Tot op heden hebben 380 
personen zich daarop geabonneerd. De tekst van het 
sms-bericht is identiek aan de gesproken boodschap van de 
sirene. 

De sirene bij het station van Mechelen werkt op dezelfde 
manier. Voor die sirene hebben tot nog toe tien personen om 
een sms gevraagd. Via de stad Mechelen is nog in een 
ruimere communicatie en kennisgeving voorzien. 

Een correcte verwittiging van de bevolking bij noodsituaties 
in het algemeen is natuurlijk een belangrijk gegeven. Daarbij 
dient, zoals terecht opgemerkt, de nodige aandacht 
geschonken te worden aan specifieke doelgroepen. Vandaar 
de mogelijkheid voor doven en slechthorenden om zich in te 
schrijven om een sms te ontvangen. 

Inzake het programma voor de campagnes van de directie 
preventie van Binnenlandse Zaken hebben we een aantal 
onderwerpen gekozen voor de jaren 2013 en 2014, waaronder 
ook een campagne voor de gemeenten. Daarbij leggen we de 
nadruk op de noodzaak om op lokaal vlak doven en 
slechthorende te sensibiliseren om zich in te schrijven voor 
sms-berichten. 

Mme Helga Stevens (N-VA). – La ministre devrait peut-être 
également réfléchir à une collaboration avec les deux 
fédérations des sourds autour d’une campagne d’information 
en langage gestuel, le flamand comme le français. 

L’information écrite ou la diffusion de textes pose souvent des 
difficultés. Par contre, on peut accomplir beaucoup de choses 
par l’intermédiaire d’un spot télévisuel pourvu de sous-titres 
ou d’un interprète en langage gestuel. Du reste, je pense que 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – Misschien moet de 
minister ook eens nadenken over een samenwerking met de 
twee dovenfederatie over een informatiecampagne in 
gebarentaal, zowel in de Vlaamse als in de Franse 
gebarentaal. 

Geschreven informatie of de verspreiding van teksten ligt 
vaak moeilijk. Maar bijvoorbeeld via een spot op televisie 
met een tolk gebarentaal erbij of een ondertiteling, kan men 
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ces dispositifs seraient de ce point de vue aussi nécessaires 
pour les avis de recherche. 

veel bereiken. Ik vind trouwens dat opsporingsberichten 
vanuit dit opzicht ook dienen te worden ondertiteld of van 
gebarentaal te worden voorzien. 

Demande d’explications de 
Mme Helga Stevens à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «les vols à la 
police» (n o 5-3316) 

Vraag om uitleg van 
mevrouw Helga Stevens aan de 
vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «diefstal bij de politie» (nr. 5-3316) 

Mme Helga Stevens (N-VA). – La police est garante du 
respect de la loi. Plus que quiconque, elle a une fonction 
d’exemple et se doit d’avoir une réputation irréprochable. 
Pourtant, la presse nous informe régulièrement à propos de 
vols commis par des agents au sein des corps de police. Bien 
entendu, il s’agit d’une faible minorité de fonctionnaires de 
police mais de telles pratiques sont néanmoins inacceptables. 
À la suite des aveux faits par un agent à Herstal alors qu’il 
était interrogé dans le cadre d’une enquête sur un meurtre, 
des collègues de l’intéressé faisant partie de la brigade 
judiciaire ont été arrêtés. Ceux-ci auraient revendu sur un 
site web d’enchères des biens ayant été saisis. Il me semble 
grave que personne n’ait remarqué ces vols. Cela semble 
indiquer que les procédures actuelles ne suffisent pas et que 
d’autres cas pourraient encore être découverts. 

La ministre avait pourtant promis une amélioration après le 
fameux reportage diffusé par la VRT dans Volt, selon lequel 
des vols avaient été commis dans trois des dix bureaux de 
police contrôlés. L’un de ces bureaux était celui de Gand. La 
ministre ignorait quels étaient les deux autres. 

À l’occasion de ce reportage, la ministre avait déclaré que les 
mécanismes de contrôle interne seraient renforcés. En outre, 
la nouvelle commissaire générale continuerait à développer 
des moments de contrôle au cours des diverses procédures et 
mettrait au point la circulaire CP 3 relative au système de 
contrôle interne de la police intégrée. 

Des personnes ont-elles été sanctionnées entre-temps ? 
L’auteur des faits à Gand a-t-il été identifié et sanctionné ? 
A-t-on déjà identifié les autres bureaux de police et les autres 
auteurs ? Quelles initiatives la ministre a-t-elle prises pour 
renforcer le contrôle interne ? Envisage-t-elle des efforts 
supplémentaires étant donné que le contrôle s’est avéré 
insuffisant ? 

Si les incidents sont la conséquence d’insuffisances des lois et 
procédures actuelles relatives à la saisie et à la conservation 
de biens, ces textes seront-ils adaptés à moins que ces 
incidents ne soient dus à des négligences au sein du corps de 
police même ? 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – De politie staat in voor 
de handhaving van de wet. Ze heeft als geen ander een 
voorbeeldfunctie en moet dus een smetteloze reputatie 
hebben. Toch duiken in de pers geregeld berichten op over 
stelende agenten in de politiekorpsen. Het gaat uiteraard om 
een kleine minderheid van de politiebeambten, maar 
dergelijke praktijken zijn desalniettemin onaanvaardbaar. Zo 
werden naar aanleiding van een bekentenis van een agent in 
Herstal die werd in een moordonderzoek ondervraagd, 
collega’s van de betrokkene bij de gerechtelijke brigade 
gearresteerd. Die bleken immers in beslag genomen goederen 
op een veilingwebsite te hebben doorverkocht. Het lijkt me 
erg sterk dat niemand die diefstallen zou hebben opgemerkt. 
Dat kan erop wijzen dat de huidige procedures niet voldoen 
en dat nog lijken uit de kast kunnen vallen. 

Nochtans had de minister beterschap beloofd na de beruchte 
Volt-reportage op de VRT, waarin werd aangetoond dat in 
drie van de tien gecontroleerde politiebureaus werd gestolen. 
Eén politiebureau bleek dat van Gent, de andere twee waren 
de minister onbekend. 

Naar aanleiding van die reportage zei de minister dat de 
mechanismen voor de interne controle zouden worden 
verscherpt. Ook zou de nieuwe commissaris-generaal 
voortgaan met de ontwikkeling van controlemomenten tijdens 
diverse procedures, en eveneens zou ze de rondzendbrief 
CP 3 betreffende de organisatiebeheersing in de geïntegreerde 
politie verder op punt stellen. 

Werden ondertussen al mensen gestraft? Werd de dader in 
Gent al geïdentificeerd en bestraft? Werd al ontdekt welke de 
andere politiebureaus en wie de daders waren? Welke stappen 
heeft de minister precies ondernomen om de interne controle 
te verscherpen? Zal ze een extra inspanning doen, nu blijkt 
dat de controle onvoldoende is? 

Zijn de incidenten het gevolg van gebrekkige wetten of 
procedures en worden de bestaande wetten en procedures 
inzake de inbeslagname en de bewaring van in beslag 
genomen goederen dan ook tegen het licht gehouden? Of was 
er in de aangehaalde gevallen sprake van nalatigheid bij het 
politiekorps zelf? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – L’enquête au sein de 
la zone de police de Gand n’a pas donné de résultat. Mes 
services ont demandé des informations au sujet des deux 
autres services de police aux auteurs du reportage diffusé par 
Volt mais ceux-ci ont refusé de dévoiler le nom des zones de 
police concernées. 

La commissaire générale travaille actuellement à un manuel 
pour la mise en pratique de la circulaire CP 3 à tous les 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Het onderzoek in 
de politiezone Gent heeft geen resultaat opgeleverd. Mijn 
diensten hebben de makers van de reportage van het 
programma Volt om de gegevens van de twee andere, 
niet-geïdentificeerde politiediensten gevraagd. De 
programmamakers weigerden de namen van de politiezones 
kenbaar te maken. 

De commissaris-generaal maakt momenteel werk van een 
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échelons. Cependant, cette circulaire a pour objet un système 
de contrôle et de gestion des risques et non un système de 
contrôle de l’exécution des tâches. Ce dernier aspect relève 
de la responsabilité des autorités hiérarchiques. 

handleiding om de rondzendbrief CP 3 op alle echelons in de 
praktijk te kunnen omzetten. De circulaire heeft echter 
betrekking op een systeem voor risicocontrole en -beheer, en 
gaat niet over een controle op de uitvoering van de taken. 
Voor dat laatste aspect dragen de afzonderlijke hiërarchische 
overheden de verantwoordelijkheid. 

Mme Helga Stevens (N-VA). – Je remercie la ministre de sa 
réponse. J’espère qu’elle suivra ce dossier de près. Il est en 
effet inacceptable que des vols ou d’autres délits soient 
commis au sein d’un corps de police. 

Mevrouw Helga Stevens (N-VA). – Ik dank de minister voor 
haar antwoord en ik hoop dat ze dit dossier van nabij blijft 
volgen. Het is immers onaanvaardbaar dat binnen een 
politiekorps diefstallen of andere misdrijven worden 
gepleegd. 

Demande d’explications de 
Mme Lieve Maes à la vice-première ministre 
et ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «les spécifications des 
ordinateurs communaux pour la phase 
pilote relative aux passeports 
biométriques» (n o 5-3222) 

Vraag om uitleg van mevrouw Lieve Maes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de specificaties van de gemeentelijke 
computers bij de pilootfase inzake 
biometrische paspoorten» (nr. 5-3222) 

Mme Lieve Maes (N-VA). – En sa séance du 18 février 2013, 
le Conseil communal de Zaventem a approuvé un accord 
conclu avec l’État belge. La commune de Zaventem participe 
ainsi à la phase pilote relative à l’introduction des données 
biométriques dans les passeports belges et les titres de séjour 
des ressortissants de pays tiers. 

On trouve, dans l’annexe de cet accord, une description des 
« packs biométriques » qui doivent permettre d’enregistrer 
les données biométriques. Il s’agit ici de quelques 
équipements périphériques tels qu’un scanner photo, un 
scanner pour la prise des empreintes digitales, un lecteur de 
carte et un scanner de signature. Pour pouvoir utiliser tous 
ces équipements, il est demandé aux communes de mettre un 
ordinateur à disposition par pack. 

Il est notamment précisé que les ordinateurs doivent disposer 
d’au moins six ports USB. Il s’avère que les ordinateurs 
équipés de six ports USB ou plus ne sont pas fréquents. En 
outre, ces ordinateurs sont plus chers que les modèles qui 
disposent de moins de ports USB. La plupart des modèles 
actuels sont équipés de trois ports USB. 

L’objectif n’étant pas, à mon sens, d’exposer les communes à 
des frais supplémentaires, surtout en cette période de crise 
budgétaire, je souhaiterais poser quelques questions 
concrètes. 

Est-il absolument nécessaire que les ordinateurs dont il est 
question ci-dessus soient équipés de six ports USB ? Les 
équipements périphériques qui seront fournis n’occuperont 
que quatre ports USB. Cela signifie-t-il que l’on pourrait, par 
exemple, connecter ultérieurement un scanner d’iris ? 

L’utilisation d’un concentrateur USB, certes avec une 
alimentation séparée, serait-elle une solution ? Si oui, les 
communes participant au projet pilote en ont-elles été 
informées ? 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – In de zitting van 
18 februari 2013 keurde de Zaventemse gemeenteraad een 
overeenkomst met de Belgische Staat goed. Hiermee neemt 
de gemeente Zaventem deel aan de proeffase met betrekking 
tot de invoering van biometrische gegevens in de Belgische 
paspoorten en de verblijfstitels voor onderdanen van derde 
landen. 

In de bijlage van die overeenkomst wordt een beschrijving 
gegeven van de “biometrische packs” die de biometrische 
gegevens moeten registreren. Het betreft hier enkele 
randapparaten zoals een beeldscanner, een 
vingerafdrukscanner, een kaartlezer en een 
handtekeningscanner. Om al deze apparatuur te kunnen 
gebruiken, wordt de gemeenten gevraagd een pc per pack ter 
beschikking te stellen. 

Bij de specificaties van de pc’s wordt onder andere vermeld 
dat ze 6 USB-poorten moeten bevatten. Nu blijkt dat pc’s die 
over 6 of meer USB-poorten beschikken, niet zo veel 
voorkomen. Bovendien zijn dergelijke pc’s ook nog eens een 
stuk duurder dan modellen met minder USB-poorten. De 
meest gangbare modellen hebben nu 3 USB-poorten. 

Aangezien het naar mijn mening niet de bedoeling kan zijn 
dat we de gemeenten, zeker in deze budgettair precaire tijden, 
op extra kosten jagen, heb ik enkele heel concrete vragen: 

Is het echt noodzakelijk dat bovenvermelde pc’s 6 
USB-poorten bevatten? De te leveren randapparatuur vergt 
slechts 4 USB-poorten. Betekent dit dat er nog ruimte gelaten 
wordt om later bijvoorbeeld nog een irisscanner te kunnen 
aansluiten? 

Kan het gebruik van een zogenaamde USB-hub, weliswaar 
met aparte voeding, ook soelaas bieden? Zo ja, werd dit 
meegedeeld aan de gemeenten die aan het proefproject 
deelnemen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La configuration des 
packs biométriques est élaborée en collaboration avec le SPF 
Affaires étrangères et l’Office des étrangers. L’installation et 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De configuratie 
van de “biometrische packs” is uitgewerkt in samenwerking 
met de FOD Buitenlandse Zaken en de Dienst 
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la configuration dans les communes relèvent toutefois de la 
responsabilité du SPF. Pour la connexion des périphériques 
de biométrie, il a été demandé d’équiper les ordinateurs 
communaux de six ports USB. Pour la délivrance des 
documents pour étrangers, six ports USB sont nécessaires. 

Les périphériques de biométrie occupent quatre ports : un 
scanner photo et un SimPad pour l’apposition de la signature 
du citoyen, un scanner pour la prise des empreintes digitales, 
un lecteur pour la puce RFID et un scanner laser MRS. Il y a 
deux lecteurs de carte et deux ports pour la délivrance des 
documents pour étrangers : un pour l’utilisation de la carte 
d’identité électronique du fonctionnaire communal comme 
moyen d’identification pour l’accès à la base de données du 
registre national et un pour l’activation de la carte du citoyen 
et/ou la modification des fonctionnalités présentes sur la 
carte. 

Pour la délivrance des passeports, cinq connexions USB 
suffisent. Il n’y a ni lecteur de carte pour le citoyen ni port 
pour la connexion d’un scanner d’iris. Pour la connexion des 
périphériques de biométrie, il a été demandé que les 
ordinateurs communaux soient équipés de six ports USB. Il 
n’a toutefois pas été spécifié comment ces six points de 
connexion USB doivent être disposés. Cela relève de 
l’exécution technique et donc de la gestion propre de la 
commune. Tout cela est développé en concertation avec le 
fournisseur TIC. 

La commune de Zaventem a confirmé que les PC des services 
communaux comportent six ports USB et qu’il n’y a donc 
aucun coût supplémentaire imprévu pour le projet pilote 
relatif aux données biométriques sur les passeports belges et 
les titres de séjour des citoyens non européens. 

Vreemdelingenzaken. De installatie en de configuratie in de 
gemeente vallen evenwel onder de verantwoordelijkheid van 
BIZA. Voor de aansluiting van de biometrierandapparatuur is 
gevraagd om de gemeentelijke computers te voorzien van 6 
USB-poorten. Voor de uitreiking van vreemdelingentitels zijn 
6 USB-poorten nodig. 

De randapparatuur voor biometrie beslaat 4 poorten, namelijk 
een fotoscanner en SimPad voor het plaatsen van de 
handtekening van de burger, een scanner voor het nemen van 
de vingerafdrukken, een lezer voor de RFID-chip en een MRS 
laserscanner. Er zijn twee kaartlezers en twee poorten voor 
het uitreiken van de vreemdelingentitels, één voor het gebruik 
van de eID van de gemeenteambtenaar als 
authenticatiemiddel voor toegang tot de databank van het 
rijksregister, één voor de activering van de kaart van de 
burger en/of aanpassen van de functionaliteiten op de kaart. 

Voor het afgeven van de paspoorten volstaan 5 
USB-aansluitingen. Er is geen kaartlezer voor de burger. Er is 
geen poort voor het aansluiten van een irisscan. Voor de 
aansluiting van de biometrie randapparatuur is gevraagd de 
gemeentelijke computer te voorzien van 6 USB-poorten. Er is 
echter niet gespecifieerd hoe deze 6 USB-aansluitpunten 
moeten gebeuren. Dat is de technische uitvoering, in eigen 
beheer van de gemeente. Dit wordt uitgewerkt, in overleg met 
de ICT-leverancier. 

De gemeente Zaventem heeft bevestigd dat de pc’s van de 
gemeentediensten 6 USB-poorten bevatten en dat er dus geen 
extra onvoorziene kosten zijn voor het proefproject met 
betrekking tot de biometrische gegevens op Belgische 
paspoorten en verblijftitels voor niet-Europese burgers. 

Mme Lieve Maes (N-VA). – Je pense que le problème peut en 
effet être résolu d’une manière moins onéreuse. 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Ik denk dat het probleem 
inderdaad op een goedkopere manier kan opgelost worden. 

Demande d’explications de 
Mme Lieve Maes à la vice-première ministre 
et ministre de l’Intérieur et de l’Égalité des 
Chances sur «l’inquiétante augmentation 
des cas de fraude lors des transactions 
bancaires par internet» (n o 5-3224) 

Vraag om uitleg van mevrouw Lieve Maes 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de verontrustende toename van het 
aantal fraudegevallen met 
internetbankieren» (nr. 5-3224) 

Mme Lieve Maes (N-VA). – Selon Febelfin, la fédération du 
secteur bancaire, en 2012, le nombre de cas de fraude lors 
des transactions bancaires par internet est dix fois plus élevé 
qu’en 2011. En 2012, pas moins de 1003 personnes ont été 
victimes d’une telle fraude contre seulement 94 en 2011. 

Ces derniers mois, ma boîte à courriel est de plus en plus 
bombardée de mails de phishing et je ne suis certainement 
pas la seule à en être victime. Hier, j’en ai encore reçu trois. 
Les chiffres publiés selon lesquels il y a dix fois plus de 
victimes qu’auparavant ne sont donc pas vraiment 
surprenants. 

Dans le cadre d’une politique de détection et de poursuite à 
effet dissuasif, je souhaite une réponse aux questions 
suivantes. 

Les services de police disposent-ils d’un plan spécifique 
d’action pour lutter contre la fraude lors des transactions 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Volgens de 
bankenfederatie Febelfin steeg in 2012 ten opzichte van 2011, 
het aantal gevallen van fraude met internetbankieren met een 
factor 10. In 2012 waren maar liefst 1003 mensen het 
slachtoffer van dergelijke fraude. Het jaar voordien waren er 
dat slechts 94. 

Ook mijn mailbox wordt de laatste maanden meer en meer 
gebombardeerd met phishingmails en ik ben er zeker van dat 
ik niet de enige ben die daar last van heeft. Ik kreeg er 
gisteren nog drie. Dat de vrijgegeven cijfers aantonen dat er 
tien keer meer slachtoffers zijn dan voorheen, hoeft dus niet 
echt te verwonderen. 

Met het oog op het opsporen van de daders en het ontradende 
karakter van een doorgedreven opsporings- en 
vervolgingsbeleid, kreeg ik van de minister graag een 
antwoord op volgende vragen. 
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bancaires par internet ? Quels en ont été les résultats au 
cours des trois dernières années ? 

Vu les chiffres de Febelfin, la ministre estime-t-elle nécessaire 
de modifier ce plan d’action ? Dans l’affirmative, quelles 
démarches compte-t-elle entreprendre concrètement à court 
et à long terme ? 

Hanteren de politiediensten een specifiek actieplan dat de 
fraude met internetbankieren tegengaat? Wat waren daar de 
resultaten van in de voorbije drie jaar? 

Acht de minister het noodzakelijk om in het licht van de 
cijfers van Febelfin, een bijsturing van het actieplan door te 
voeren? 

Zo ja, welke stappen gaat ze concreet ondernemen, op korte 
en op lange termijn? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Actuellement, le 
parquet fédéral mène plusieurs enquêtes judiciaires. 
L’excellente collaboration entre les services de police et 
Febelfin permet d’informer rapidement la population et les 
autorités des nouveaux modes opératoires des fraudeurs. 

Les banques elles-mêmes interviennent régulièrement contre 
les sites de phishing. 

Tant les services de police que les banques contribuent 
efficacement à la prévention. Toutes les banques publient sur 
leurs sites web et plateformes de paiement des mises en garde 
contre le phishing. De plus, la police informe régulièrement 
la population au moyen de communiqués de presse et de 
messages de prévention lors d’interviews et de sessions 
d’information. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Momenteel 
verricht het Federaal Parket verschillende gerechtelijke 
onderzoeken. De samenwerking tussen de politiediensten en 
Febelfin verloopt uitstekend, zodat de bevolking en de 
overheden snel kunnen worden ingelicht over de nieuwe modi 
operandi van de fraudeurs. 

De banken treden zelf eveneens op tegen phishing sites. 

Inzake preventie werken zowel de politiediensten als de 
banken efficiënt. Alle banken publiceren op hun websites en 
online betaalplatformen waarschuwingen tegen phishing. En 
de politie informeert de bevolking regelmatig via 
persberichten en preventieboodschappen tijdens interviews en 
informatiesessies. 

Mme Lieve Maes (N-VA). – J’espère que ces mesures 
donneront des résultats. Je continuerai à comparer les 
chiffres. 

Mevrouw Lieve Maes (N-VA). – Ik hoop dat die 
maatregelen volstaan om succes te boeken. Ik zal in ieder 
geval de cijfers blijven vergelijken. 

Demande d’explications de M. Huub Broers 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«les plans d’organisation opérationnelle 
des prézones» (n o 5-3232) 

Vraag om uitleg van de heer Huub Broers 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de operationele organisatieplannen 
van de prezones» (nr. 5-3232) 

M. Huub Broers (N-VA). – La circulaire ministérielle 
relative aux prézones, les arrêtés d’exécution, le plan zonal 
d’organisation opérationnelle et la consultation des 
organisations syndicales en septembre 2012 ont informé les 
administrations communales du contenu des arrêtés 
d’exécution de la loi attribuant la personnalité juridique aux 
prézones, du plan zonal d’organisation opérationnelle et de 
la nécessité de consulter les organisations professionnelles 
dans le cadre des prézones. 

Étant donné les disposition de ces arrêtés d’exécution, à 
savoir l’arrêté portant octroi d’une dotation fédérale aux 
prézones, l’arrêté déterminant les conditions minimales de 
l’aide adéquate la plus rapide et les moyens adéquats et 
l’arrêté déterminant les normes minimales en matière 
d’équipement de protection individuelle et d’équipement de 
protection collective ; étant donné que les prézones devaient 
démontrer au plus tard le 31 octobre 2012 qu’elles 
remplissent les conditions en envoyant les rapports du conseil 
de prézone au SPF Intérieur et étant donné l’importance de 
ces dispositions pour la sécurité publique, je souhaite une 
réponse aux questions suivantes. 

Tous les plans zonaux d’organisation opérationnelle pour 
2012-2013 ont-ils été rédigés correctement et transmis aux 
services de la ministre, accompagnés d’une copie des comptes 

De heer Huub Broers (N-VA). – De ministeriële 
omzendbrief betreffende de prezones, de uitvoeringsbesluiten, 
het zonaal operationeel organisatieplan en de raadpleging van 
de vakorganisaties van september 2012 informeerde de 
gemeentebesturen over de inhoud van de uitvoeringsbesluiten 
van de wet tot toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de 
prezones, het zonaal operationeel organisatieplan en over de 
noodzaak om de vakorganisaties te raadplegen in het kader 
van de prezones. 

Gelet op de bepalingen van de desbetreffende 
uitvoeringsbesluiten, namelijk het besluit houdende 
toekenning van een federale dotatie aan de prezones, het 
besluit tot vastlegging van de minimale normen van de snelste 
adequate hulp en de adequate middelen en het besluit tot 
vastlegging van de minimale normen inzake de persoonlijke 
beschermingsmiddelen en de collectieve 
beschermingsmiddelen; gelet op het feit dat de prezones ten 
laatste op 31 oktober 2012 moesten bewijzen dat ze aan de 
voorwaarden voldoen door de verslagen van de prezoneraad 
aan de FOD Binnenlandse Zaken te bezorgen; en gelet op het 
belang daarvan voor de openbare veiligheid heb ik volgende 
vragen voor de minister. 

Werden alle zonale operationele organisatieplannen voor 
2012-2013 correct opgesteld en aan de diensten van de 
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annuels et des rapports d’avancement desdits plans ? 

Toutes les prézones ont-elles satisfait à ces conditions ? 

Des irrégularités ont-elles été constatées ? Si oui, à quelles 
conditions n’a-t-il pas été satisfait ? 

Des dotations fédérales ont-elles été refusées à certaines 
prézones en raison du non-respect des conditions ? 

minister doorgestuurd, samen met een kopie van de 
jaarrekeningen en de voortgangsrapporten van de 
desbetreffende plannen? 

Voldeden alle prezones aan de voorwaarden? 

Waren er onregelmatigheden? Zo ja, aan welke voorwaarden 
werd er niet voldaan? 

Werden er federale dotaties ontzegd aan bepaalde prezones 
wegens het niet halen van de voorwaarden? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Les plans zonaux 
d’organisation opérationnelle 2012-2013 ont été dans la 
plupart des cas rédigés d’après le modèle mis à disposition 
par mes services. Les présidents de chaque pré-zone ont par 
conséquent reçu au début du mois de février une lettre 
proposant un feedback sur leur plan d’organisation, afin de 
permettre aux collaborateurs de ces pré-zones d’adapter ce 
plan si nécessaire et de le mettre en œuvre le mieux possible, 
dans la perspective d’une utilisation optimale de la dotation 
fédérale. 

Le 31 mars 2013, toutes les pré-zones ont fourni une copie de 
leurs comptes annuels et de leur rapport d’avancement au 
SPF Intérieur. Toutes m’avaient fait parvenir les 
délibérations, le plan opérationnel et le budget avant la 
date-limite du 31 octobre 2012. Toutes avaient rempli les 
conditions légales, à savoir la désignation d’un président, 
d’un coordinateur et d’un gestionnaire financier, d’une part, 
et l’approbation du plan opérationnel et du budget, d’autre 
part. 

Toutes les pré-zones avaient par conséquent eu droit à la 
dotation fédérale. Chacune en avait été informée par lettre à 
son président en décembre 2012. 

Comme toutes les pré-zones ont rempli les conditions, une 
réponse aux troisième et quatrième questions n’est nullement 
nécessaire. Si cela n’avait pas été le cas, les pré-zones 
concernées auraient perdu le droit à la dotation pour l’année 
2012. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De zonale 
operationele organisatieplannen 2012-2013 werden in de 
meeste gevallen opgesteld volgens het model dat mijn 
diensten ter beschikking stelden. Daarom kreeg de voorzitter 
van elke prezone begin februari van dit jaar een brief met 
feedback over het organisatieplan van zijn prezone, om de 
medewerkers van de prezone in staat te stellen het plan daar 
waar nodig bij te sturen en zo goed mogelijk uit te voeren met 
het oog op een optimale aanwending van de federale dotatie. 

Alle prezones bezorgden tegen 31 maart 2013 een kopie van 
hun jaarrekeningen en vooruitgangsrapport aan de FOD 
Binnenlandse Zaken. Ik kreeg van elke prezone zowel de 
beraadslagingen, als het operationeel plan en het budget vóór 
de deadline van 31 oktober 2012. Elke prezone vervulde de 
wettelijke voorwaarden, namelijk het aanwijzen van een 
voorzitter, een coördinator en een financieel beheerder en de 
goedkeuring van het operationeel plan en het budget. 

Alle prezones voldeden aan de voorwaarden en hadden dus 
allemaal recht op de federale dotatie. Ze werden hiervan in 
december 2012 op de hoogte gebracht via een brief aan de 
voorzitter van de prezone. 

Op de derde en vierde vraag hoef ik niet te antwoorden 
aangezien alle prezones aan de voorwaarden voldoen. Was 
dat niet het geval geweest, dan had de betrokken prezone het 
recht op de dotatie voor 2012 verloren. 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«la politique relative aux brigades 
d’intervention spéciale de la police locale» 
(no 5-3190) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het beleid met betrekking tot de 
bijzondere bijstandsbrigades van de lokale 
politie» (nr. 5-3190) 

M. Bert Anciaux (sp.a). – À la suite du dossier bien connu 
concernant la brigade de police d’Anvers, je souhaite poser 
diverses questions sur les brigades d’intervention spéciale en 
général et sur les règles en vigueur pour leurs interventions. 

Je suis conscient qu’une intervention énergique voire musclée 
de la police est parfois nécessaire. Il arrive que certaines 
personnes dépassent les bornes, individuellement ou en 
groupe. Les simples gardiens de la paix ne sont ni formés ni 
équipés pour intervenir adéquatement dans de telles 
circonstances. Étant donné que les autorités détiennent le 
monopole du recours à la violence, elles doivent également 
pouvoir offrir de l’aide à ces moments-là. 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Naar aanleiding van het 
welbekende dossier over de Antwerpse politiebrigade heb ik 
toch enkele vragen over het optreden van de bijzondere 
bijstandsbrigades in het algemeen, en over de regels die 
daarvoor gelden. 

Ik besef dat er soms behoefte is aan een krachtdadig en soms 
zelfs gewelddadig optreden van de politie. Nu en dan gaan 
mensen als individu of als groep helemaal uit de bol. Gewone 
ordehandhavers zijn niet opgeleid, noch uitgerust om 
daartegen adequaat op te treden. Omdat de overheid over het 
monopolie op het gebruik van geweld beschikt, moet ze ook 
op die momenten bijstand kunnen bieden. 
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Ma question ne se limite donc pas à la nécessité de disposer 
de brigades spéciales, laquelle est malheureusement 
incontestable, elle concerne aussi le mode d’intervention de 
ces brigades ainsi que leur formation. Les images et les 
circonstances de l’intervention de la brigade de Mortsel ont 
montré que les choses peuvent dégénérer tragiquement. 
Au-delà de ce cas, qui fait sans aucun doute l’objet d’une 
enquête, des questions cruciales se posent convenant les 
brigades d’intervention spéciales. 

Actuellement, qui peut décider d’instaurer de telles 
brigades ? Existe-t-il des règles légales ou d’autres 
dispositions ou directives à ce sujet ? A-t-on prévu des 
exigences de qualité minimales concernant le profil 
psychologique, la formation et l’entraînement des membres 
de ces brigades ainsi que des conditions minimales 
d’intervention de ces brigades et d’assistance médicale lors 
des interventions ? Si tel n’est pas le cas, comment la ministre 
explique-t-elle cette carence étant donné la forme extrême de 
violence publique autorisée qui requiert une légitimation 
digne d’un État de droit ? Certains commentaires à propos du 
reportage télévisé consacré aux événements tragiques dans le 
bureau de police de Mortsel ont suggéré de placer les 
brigades d’intervention spéciale sous l’autorité de la police 
fédérale. Quelle est le point de vue de la ministre ? Comment 
ces brigades seront-elles alors contrôlées ? Je n’exclus pas 
cette solution mais je n’y suis pas favorable et je me pose des 
questions. Je suis effrayé de constater avec quelle facilité 
cette possibilité est annoncée. Ces unités sont-elles 
actuellement suffisamment contrôlées ? Antérieurement déjà, 
il avait été proposé d’intégrer ces unités locales dans la 
police fédérale. Pour quelles raisons cela n’a-t-il pas été 
fait ? La ministre peut-elle déjà présenter des plans concrets 
d’amélioration ? Quels en sont le calendrier et les objectifs ? 
Un cadre est-il prévu pour le recrutement, la formation et 
l’accompagnement ? Les membres de brigades d’intervention 
spéciale qui font l’objet d’une enquête judiciaire ou 
disciplinaire ne devraient-ils pas, de toute évidence, être au 
moins suspendus temporairement ou affectés à d’autres 
tâches, sans que cela ne soit considéré comme une sanction ? 
Comment les victimes peuvent-elles se défendre ? De quelle 
manière la population peut-elle prévenir les abus par ces 
brigades ? Qui juge de la nécessité de leur intervention ? 
Combien de fois interviennent-elles ? 

Mijn vraag gaat dus niet enkel over de noodzaak van 
bijzondere brigades, die staat – spijtig genoeg – buiten kijf. 
Ze gaat wel over de wijze waarop die brigades optreden en 
over hun opleiding. De beelden van de brigade uit Mortsel en 
ook de omstandigheden, leverden het bewijs dat het tragisch 
fout kan lopen. Ongeacht die casus, die ongetwijfeld verder 
wordt onderzocht, rijzen er toch cruciale vragen over het 
optreden van de bijzondere brigades. 

Wie mag op het ogenblik beslissen om zulke bijzondere 
bijstandsbrigades op te richten? Bestaan er daaromtrent 
wettelijke of andere regels of richtlijnen? Zijn er minimale 
kwaliteitseisen met betrekking tot het psychologisch profiel 
van de leden van die brigades, hun opleiding en training, over 
de minimale voorwaarden om die brigades te laten optreden, 
de medische ondersteuning bij interventies? Zo die niet 
bestaan, hoe verklaart de minister dat euvel, gelet op de 
extreme vorm van overheidsgeweld die wordt toegestaan en 
die toch een legitimering verdient die een rechtsstaat waardig 
is. 

In de commentaren na de TV-reportage over de tragiek in het 
Mortselse politiebureau, werd gesuggereerd de bijzondere 
brigades onder te brengen bij de federale politie. Wat is de 
visie van de minister daarop? Hoe zullen ze dan worden 
gecontroleerd? Ik ben er niet zo meteen voorstander van om 
die brigades onder te brengen bij het federale korps. Ik sluit 
het ook niet uit, maar ik heb er wel vragen bij. Het gemak 
waarmee die mogelijkheid verkondigd wordt, vind ik 
beangstigend. Is er vandaag voldoende controle op die 
eenheden? Er werd in het verleden al voorgesteld om die 
lokale eenheden op te nemen in de federale politie. Waarom is 
dat nog niet gebeurd? Zijn daar redenen voor? Kan de 
minister al concrete plannen voor verbetering voorleggen, met 
welke timing, welke concrete doelstellingen en welke 
omkadering met betrekking tot de rekrutering, opleiding en 
begeleiding? Is het niet vanzelfsprekend dat leden van 
bijzondere interventieteams die het voorwerp zijn van een 
gerechtelijk of tuchtrechtelijk onderzoek, minstens tijdelijk 
geschorst worden of andere taken moeten krijgen, maar 
zonder dat dat als een sanctie wordt gezien? Welk verweer 
hebben de slachtoffers en welke zekerheden zijn er voor de 
bevolking om misbruiken door de bijzondere eenheden te 
voorkomen? Wie oordeelt over de noodzaak van hun 
optreden? Hoe vaak treden ze op? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – J’ai déjà répondu à 
ce genre de questions à la Chambre, en séance plénière du 
28 février dernier. La lutte contre la violence est ma priorité, 
qu’il s’agisse de la violence entre les citoyens ou de la 
violence de citoyens à l’égard de policiers ou de policiers à 
l’égard de citoyens. Tout cas de violence doit être traité et 
sanctionné. 

J’ai été choquée par l’intervention inacceptable et 
disproportionnée de l’équipe spéciale d’assistance de la 
police locale d’Anvers. Le 22 février 2013, le lendemain de 
l’émission, j’ai adressé un courrier aux autorités locales qui 
sont seules compétentes pour les mesures d’ordre. Je leur ai 
demandé de suspendre le policier impliqué ou de prendre 
d’autres mesures. Étant donné qu’entre-temps une instruction 
judiciaire a été ouverte concernant ces faits, j’attends la 
réponse des autorités locales. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik heb dit soort 
vragen al beantwoord in de plenaire vergadering van de 
Kamer op 28 februari. Mijn prioriteit is de strijd tegen het 
geweld, of het nu geweld is tussen burgers onderling, dan wel 
van burgers tegen politieagenten of van politieagenten tegen 
burgers. Elk geval van geweld moet worden aangepakt en 
moet worden bestraft. 

Ik was geschokt door de onaanvaardbare en buitensporige 
actie van het Bijzondere Bijstandsteam van de lokale politie 
van Antwerpen. Op 22 februari 2013, dus de dag na de 
uitzending, heb ik een brief geschreven naar de lokale 
overheden. Ze zijn als enigen bevoegd voor de 
ordemaatregelen. Ik heb hen gevraagd de betrokken 
politieman te schorsen of andere maatregelen te treffen. 
Inmiddels werd het gerechtelijk onderzoek betreffende die 
feiten geopend; ik wacht op het antwoord van de lokale 
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Nous devons travailler sur trois éléments. J’ai demandé au 
Comité P de préparer des recommandations en vue de 
compléter les directives opérationnelles à l’usage des 
policiers confrontés à de telles situations et d’adapter les 
formations existantes. Les aspects médicaux et psychiatriques 
ainsi que les problèmes d’assuétude doivent être pris en 
compte de sorte que tous les acteurs puissent intervenir de 
manière adéquate. Je ne suis pas opposée aux unités 
spéciales d’assistance dans la police locale des grandes villes 
à condition de prévoir un meilleur encadrement et des 
directives claires et de définir avec précision les compétences 
des services d’appui de la police locale et fédérale. À ma 
demande, mes services se concertent actuellement avec les 
représentants de la police locale et fédérale afin d’analyser et 
d’améliorer la répartition des tâches, de définir et 
d’améliorer les techniques et stratégies utilisées dans de 
telles situations, de développer de nouvelles collaborations 
entre les unités spéciales de la police fédérale et les unités 
d’appui des zones de police pour la sélection, la formation, 
les techniques employées, la répartition des tâches et 
éventuellement aussi un contrôle de leurs actions par la 
police fédérale. Sur la base de ces travaux et des résultats de 
l’enquête du Comité P, j’ai l’intention d’élaborer, avec les 
ministres de la Justice et de la Santé publique, de nouvelles 
directives concernant le recours à la force. Il conviendra 
d’améliorer la collaboration avec certaines institutions, telles 
que les institutions psychiatriques, en étant attentif à la 
responsabilité de chacune d’entre elles. En effet, les agents de 
police n’ont pas de formation en psychiatrie. En outre, un 
nouveau cadre sera créé pour les missions des équipes 
spéciales d’assistance. Le but est d’engranger des résultats le 
rapidement possible. 

Un projet de loi a été préparé afin d’adapter les règles 
déontologiques de manière à éviter l’absence de réaction 
devant la gravité de certains faits et d’améliorer la 
coordination entre la police fédérale et locale. J’espère que le 
parlement pourra débattre de ce projet encore avant les 
vacances. 

overheden. 

Daarnaast moeten we werk maken van drie elementen. Ten 
eerste heb ik het Comité P gevraagd aanbevelingen voor te 
bereiden ter aanvulling van de operationele richtlijnen voor de 
politiemensen die met dergelijke situaties geconfronteerd 
worden en om de bestaande opleidingen aan te passen. Er 
moet daarbij rekening gehouden worden met medische en 
psychiatrische aspecten en met verslaving, en alle betrokken 
actoren moeten adequaat kunnen optreden. Ik ben niet gekant 
tegen gespecialiseerde bijstandseenheden bij de lokale politie 
van grote steden, maar dan moet wel worden gezorgd voor 
een betere omkadering en duidelijkere richtlijnen en dan 
moeten de bevoegdheden van de ondersteunende diensten van 
de lokale en de federale politie worden afgebakend. Op mijn 
voorstel overleggen mijn diensten momenteel met 
vertegenwoordigers van de lokale en federale politie om de 
onderlinge taakverdeling te analyseren en te verbeteren, om 
de technieken en de strategieën die in dergelijke situaties 
gebruikt worden, te definiëren en te verbeteren, en om nieuwe 
samenwerkingsverbanden te ontwikkelen tussen de speciale 
eenheden van de federale politie en de bijstandseenheden van 
de politiezone voor de selectie, de opleiding, de gebruikte 
techniek, de taakverdeling en ook misschien een toezicht van 
de federale politie op hun acties. Op basis van deze 
werkzaamheden en de resultaten van het onderzoek van het 
Comité P wil ik samen met de ministers van Justitie en 
Volksgezondheid nieuwe richtlijnen uitwerken over het 
gebruik van geweld. Het gaat daarbij ook om een betere 
samenwerking met sommige instellingen, zoals psychiatrische 
instellingen, met aandacht voor de verantwoordelijkheid van 
elke instelling. Politieagenten zijn immers geen psychiaters 
van opleiding. Daarnaast komt er een nieuw kader voor de 
opdrachten van de BBT’s. Het doel is zo snel mogelijk 
resultaten te bereiken. 

Er is een wetsontwerp klaar waarin de deontologische regels 
worden aangepast om te vermijden dat men zwijgend toeziet 
wanneer zich ernstige feiten voordoen, en dat de coördinatie 
tussen de federale en de lokale politie verbetert. Hopelijk kan 
het ontwerp nog voor het reces in het Parlement worden 
besproken. 

M. Bert Anciaux (sp.a). – J’attends avec impatience la 
nouvelle directive. Il est positif qu’outre le département de 
l’Intérieur, ceux de la Justice et de la Santé publique soient 
également associés. Il importe de prévoir des directives 
claires concernant le recours à la violence. Les agents de 
police sont fréquemment confrontés à la violence mais il leur 
arrive aussi d’y recourir trop facilement. 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Ik kijk uit naar die nieuwe 
richtlijn. Ik vind het goed dat naast Binnenlandse zaken ook 
Justitie en Volksgezondheid daarbij betrokken worden. Het is 
belangrijk dat er duidelijke richtlijnen komen voor het 
gebruik van geweld. Politieagenten worden vaak met geweld 
geconfronteerd, maar gebruiken soms zelf te gemakkelijk 
geweld. 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«les problèmes soulevés par la 
Commission de la protection de la vie 
privée concernant les sanctions 
administratives communales» (n o 5-3220) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de juridische problemen van de 
Privacycommissie met de Gemeentelijke 
Administratieve Sancties» (nr. 5-3220) 

M. Bert Anciaux (sp.a). – La Commission de la protection de 
la vie privée a examiné la valeur juridique et l’orthodoxie des 
sanctions administratives communales (SAC) ainsi que les 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – De Privacycommissie 
onderzocht de juridische kracht en orthodoxie van de 
gemeentelijke administratieve sancties (GAS) en de 
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extensions de la loi et les circulaires y afférentes. L’avis qui 
s’en est suivi, transmis au gouvernement, pose certaines 
questions très critiques mais également fondamentales et 
souligne les lacunes et les imperfections de la réglementation 
relative aux SAC. 

Il s’agit notamment d’imprécisions quant aux compétences 
d’enquête des fonctionnaires sanctionnateurs et du problème 
découlant du fait que les autorités communales ne peuvent 
consulter le Registre national pour l’application d’une SAC. 
Les arrêtés royaux à ce sujet offriraient à cet effet des droits 
insuffisants. De telles critiques valent aussi pour l’accès à la 
base de données de la Direction pour l’Immatriculation des 
véhicules (DIV). En outre, l’élaboration d’un registre 
communal dans lequel sont notamment tenues à jour les 
données relatives aux SAC, y compris pour les mineurs, pose 
problème pour la Commission. 

Dans le passé, j’ai déjà posé des questions critiques au sujet 
de la valeur mais aussi de la légitimité démocratique des 
SAC. L’avis de la Commission de la protection de la vie 
privée y ajoute encore une dimension importante. 

Comment la ministre évalue-t-elle et apprécie-t-elle l’avis 
quand même critique de la Commission relatif à la valeur 
juridique et à l’orthodoxie du cadre légal des SAC ? La 
ministre reconnaît-elle les lacunes soulignées dans l’avis, 
notamment au sujet de la consultation illicite du Registre 
national et de la base de données de la DIV ? La ministre 
confirme-t-elle qu’il existe encore d’importantes imprécisions 
relatives aux compétences des fonctionnaires 
sanctionnateurs ? La ministre reconnaît-elle la problématique 
soulignée par la Commission à propos du registre que les 
autorités communales établissent au sujet des SAC, y compris 
pour les mineurs ? 

De quelle manière la ministre peut-elle contrer toutes ces 
critiques quand même fondamentales relatives au cadre légal 
des SAC ? Au moyen de quels arguments peut-elle réfuter ces 
critiques ? Ou la ministre prendra-t-elle à court terme des 
mesures afin d’y remédier ? En d’autres termes, 
modifiera-t-elle en profondeur le cadre légal des SAC ? Si 
oui, quelles sont les propositions de la ministre et quand se 
concrétiseront-elles ? 

wetsuitbreidingen en rondzendbrief daaromtrent. Het advies 
aan de regering dat volgde, stelt een aantal erg kritische maar 
ook fundamentele vragen en wijst op hiaten en 
onvolkomenheden in de regelgeving van de GAS. 

Het gaat onder andere over onduidelijkheden bij de 
onderzoeksbevoegdheden van de bestraffende ambtenaren en 
het probleem dat gemeentebesturen voor de toepassing van 
een GAS niet zomaar het Rijksregister mogen raadplegen. De 
koninklijke besluiten op dat vlak zouden daarvoor 
onvoldoende rechten bieden. Soortgelijke kritiek geldt ook 
voor de toegang tot de databank van de Dienst Inschrijving 
Voertuigen. Daarnaast problematiseert de Privacycommissie 
de opbouw van een gemeentelijk register waarin onder andere 
data over GAS worden bijgehouden, ook voor minderjarigen. 

Al eerder stelde ik kritische vragen over de kracht maar ook 
over de democratische legitimiteit van de GAS. Het advies 
van de Privacycommissie voegt daar nog een belangrijke 
dimensie aan toe. 

Hoe evalueert en apprecieert de minister het toch erg kritische 
advies van de Privacycommissie met betrekking tot de 
juridische kracht en orthodoxie van het wettelijke kader van 
de GAS? Beaamt de minister de lacunes die uit dat advies 
blijken, onder andere over de niet geoorloofde raadpleging 
van het Rijksregister en de databank van de DIV? Bevestigt 
de minister dat er met betrekking tot de bevoegdheden van de 
bestraffende ambtenaren nog belangrijke onduidelijkheden 
heersen? Onderkent de minister de probleemstelling van de 
Privacycommissie over het register dat gemeentebesturen met 
betrekking tot de GAS aanleggen, ook voor minderjarigen? 

Op welke wijze kan de minister al die – toch fundamentele – 
kritiek op het wettelijke kader voor de GAS counteren? Met 
welke argumenten kan de minister die kritiek neutraliseren? 
Of zal de minister op korte termijn maatregelen nemen om de 
kritiek ongedaan te maken, met andere woorden: zal ze het 
wettelijke kader voor de GAS grondig aanpassen? Zo ja, 
welke voorstellen heeft de minister en wanneer zal dat alles 
zijn beslag krijgen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je veux d’abord et 
surtout insister sur le fait que j’ai reçu un avis assez 
favorable de la Commission de protection de la vie privée au 
sujet du projet de loi relatif aux sanctions administratives 
communales (SAC). La Commission a d’ailleurs reconnu que 
ledit projet comporte une véritable amélioration par rapport 
au cadre légal actuel. Ce dernier ne contient aucune règle 
relative à la collecte d’informations. La Commission n’a 
toutefois fait quelques remarques. Je peux cependant assurer 
que le projet de loi relatif aux SAC, récemment adopté par le 
gouvernement, répond aux différentes critiques. Il y a 
notamment des changements dans la méthode de désignation 
du responsable du traitement lorsque le registre des SAC 
couvre plusieurs communes ; les droits sont garantis ; l’accès 
au registre communal est expressément réglementé ; des 
compétences complémentaires comme l’accès à la DIV sont 
aujourd’hui confiées au fonctionnaire sanctionnateur. Ce 
projet de loi est examiné demain à la Chambre. Une réponse 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik wil er eerst en 
vooral de nadruk op leggen dat ik een nogal gunstig advies 
ontvangen heb van de Privacycommissie met betrekking tot 
het wetsontwerp betreffende de Gemeentelijke 
Administratieve Sancties. De commissie heeft trouwens 
erkend dat voornoemd ontwerp een waarlijke verbetering 
inhoudt ten opzichte van het huidige wettelijke kader. Met 
betrekking tot het inwinnen van inlichtingen bevatte het 
huidige kader geen enkele regel. De Privacycommissie heeft 
evenwel enkele opmerkingen geuit. Ik kan echter verzekeren 
dat het wetsontwerp over de GAS, dat recent door de regering 
werd goedgekeurd, aan de verschillende kritieken 
beantwoordt. Er zijn onder meer wijzigingen in de methode 
van aanwijzing van de verantwoordelijke voor de verwerking 
wanneer het register van de GAS meerdere gemeenten omvat; 
de rechten worden gewaarborgd; de toegang tot het 
gemeentelijke register wordt uitdrukkelijk geregeld; 
bijkomende bevoegdheden zoals de toegang tot de DIV 
worden nu aan de sanctionerende ambtenaar toegekend. 
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approfondie a été donnée à chaque critique. Morgen wordt dat wetsontwerp in de Kamer besproken. Op 
elke kritiek werd een grondig antwoord geboden. 

M. Bert Anciaux (sp.a). – La réponse de la ministre me 
réjouit. Je ne nie pas que le projet de loi constitue une 
importante amélioration par rapport à la réglementation 
actuelle. Je verrais encore bien une modification : la 
possibilité d’organiser régulièrement, au sujet de la 
réglementation relative aux SAC, un débat démocratique au 
sein du conseil communal, ne fût-ce que sous la forme d’une 
évaluation annuelle. Je connais de nombreux bourgmestres 
qui estiment que c’est une bonne idée. 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Het antwoord van de 
minister stelt me tevreden. Ik ontken niet dat het wetsontwerp 
een forse verbetering is ten opzichte van de huidige 
regelgeving. Ik zou graag nog één aanpassing zien, namelijk 
dat er over de reglementering betreffende de GAS regelmatig 
een democratisch debat in de gemeenteraad kan worden 
gevoerd, al was het maar in de vorm van een jaarlijkse 
evaluatie. Ik ken heel wat burgemeesters die dat een goed idee 
vinden. 

Demande d’explications de 
M. Richard Miller à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «les 
ressortissants belges combattant en Syrie 
et le Plan Radicalisme» (n o 5-3344) 

Vraag om uitleg van de heer Richard Miller 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de Belgische onderdanen die in Syrië 
vechten en het Plan Radicalisme» 
(nr. 5-3344) 

Demande d’explications de M. Bert Anciaux 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«les jeunes Belges qui se battent en Syrie 
et puis retournent en Belgique» (n o 5-3295) 

Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de Belgische jongeren die in Syrië 
vechten en terugkeren» (nr. 5-3295) 

M. le président. – Je vous propose de joindre ces demandes 
d’explications. (Assentiment) 

De voorzitter. – Ik stel voor deze vragen om uitleg samen te 
voegen. (Instemming) 

M. Richard Miller (MR) . – J’en viens directement à mes 
questions, les développements de ce sujet étant bien connus 
de tous. 

D’abord, madame la ministre, où en est le plan contre la 
radicalisation ? Qu’en est-il de l’approche préventive et de la 
problématique sociale, notamment le travail avec les 
organisations de jeunesse, les communes et la police locale ? 
Quel est l’avis du groupe de travail du gouvernement sur cet 
aspect ? Le conseil des ministres a-t-il adopté le programme 
de prévention et de lutte contre le radicalisme ? Les 
discussions avec les entités fédérées ont-elles commencé ? 
Les membres de l’Exécutif des musulmans de Belgique 
seront-ils associés au plan anti-radicalisation ? 

À combien de reprises le Comité ministériel du 
renseignement et de la sécurité a-t-il été convoqué depuis 
l’éventuel accord gouvernemental ? 

Au niveau européen, quelles sont les contributions efficaces à 
la lutte contre la radicalisation et le départ de volontaires 
désirant combattre en Syrie ? Le débat a-t-il été mené lors des 
Conseils Justice et Affaires intérieures ? Les services de 
sécurité belges sont-ils associés au travail des agences 
européennes compétentes ? Existe-t-il une politique de 
partage de l’information entre ces agences et les services 
belges ? Il est évident que la lutte contre la radicalisation 
passe par une bonne coordination entre les agences de 
renseignement et de sécurité, tant aux échelons national 
qu’européen. Coopérons-nous avec les autorités turques en 
matière de contrôle des frontières et des visas ? 

Enfin, quoique vous ne puissiez tout révéler, disposez-vous 

De heer Richard Miller (MR). – Aangezien iedereen weet 
waarover het gaat, zal ik meteen mijn vragen aan de minister 
stellen. 

Hoever staat het met het plan tegen de radicalisering? Hoe 
wil de minister de preventie en de sociale problematiek 
aanpakken, met name op het vlak van de samenwerking met 
jongerenorganisaties, de gemeenten en de lokale politie? Wat 
is het standpunt van de werkgroep van de regering in dit 
verband? Heeft de Ministerraad het programma van 
preventie en strijd tegen de radicalisering goedgekeurd? 
Werden de besprekingen met de deelgebieden hierover 
aangevat? Worden de leden van het Executief van de moslims 
van België betrokken bij het antiradicaliseringsplan? 

Hoe vaak werd het Ministerieel Comité voor inlichting en 
veiligheid bijeengeroepen sedert het eventuele akkoord 
binnen de regering? 

Op welke manier levert Europa een bijdrage in de strijd tegen 
radicalisering en het vertrek van vrijwilligers om in Syrië te 
gaan vechten? Werd dat besproken op de vergadering van de 
Raad Justitie en Binnenlandse zaken? Worden de Belgische 
veiligheidsdiensten betrokken bij de acties van de bevoegde 
Europese agentschappen? Het is duidelijk dat de strijd tegen 
radicalisering een goede coördinatie veronderstelt tussen de 
agentschappen voor inlichtingen en veiligheid, zowel op 
Europees als op nationaal niveau. Werken wij samen met de 
Turkse overheid inzake grens- en visumcontrole? 

Tot slot raakte vanmorgen bekend dat Fouad Belkacem werd 
aangehouden wegens het rekruteren van jongeren om te gaan 
vechten in Syrië. Beschikt de minister over informatie 
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d’informations quant à l’arrestation, dont nous avons été 
informés ce matin, de Fouad Belkacem pour le recrutement de 
jeunes en vue de combattre en Syrie ? 

daaromtrent? Ik heb begrip voor het feit dat ze daarover 
misschien niet alles kan onthullen. 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Je me joins partiellement à ce que 
M. Miller a déjà dit. 

Le coordinateur européen pour la lutte contre le terrorisme 
Gilles de Kerchove, a récemment mis en garde contre la 
participation de « centaines de jeunes européens » et de 
« dizaines de jeunes flamands » à la lutte contre le régime de 
Bachar el-Assad en Syrie. Selon les services de sécurité 
belges, les sympathisants et anciens membres de 
Sharia4Belgium participent à la lutte contre le président 
syrien. 

Les jeunes semblent s’être ralliés aux mouvements armés 
d’opposition à Assad qui comportent de nombreuses milices 
et brigades salafistes-djihadistes. Les services de sécurité 
s’inquiètent surtout de ce qui se passera lorsque ces jeunes 
reviendront dans notre pays après la guerre en Syrie. Ils y ont 
en effet acquis une expérience du combat et se sont peut-être 
radicalisés entre-temps. 

La ministre est-elle consciente de cette problématique ? 
Comprend-elle que ces jeunes ont un engagement personnel 
contre les abus et la violence ? Comprend-elle que les jeunes 
belges qui survivront à l’enfer syrien souffriront à leur retour 
de nombreux traumatismes non gérés et auront une 
expérience du combat et peut-être aussi des contacts dans le 
monde du jihad ? Comment évalue-t-elle cette situation ? 
Connaît-elle le nombre et l’identité de ces combattants ? De 
combien de personnes s’agit-il ? Quel est leur profil ? La 
ministre trouve-t-elle nécessaire ou important de s’occuper de 
ces personnes et de les suivre lorsqu’elles reviendront ? Si 
oui, de quelle manière cela pourrait-il être organisé ? La 
ministre transmettra-t-elle les données nécessaires aux villes 
et communes, de manière à ce que les autorités locales 
puissent mettre en place une politique sociale pour ces jeunes 
qui auront certainement besoin d’un accueil ? 

Qui était au courant du départ possible de jeunes pour la 
guerre civile en Syrie ? J’ai personnellement un problème 
avec l’atmosphère dans laquelle les responsables politiques 
ont communiqué au sujet de cette problématique. Elle risque 
de contribuer à généralisation, une simplification voire à un 
discours anti-islam. Il est important que nous veillions à ce 
que ces jeunes, lorsqu’ils reviendront, reçoivent suffisamment 
de chances, de manière à éviter les dérapages. En même 
temps, on doit aujourd’hui éviter que trop de jeunes partent 
en Syrie car personne n’y a intérêt. 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Ik sluit me voor een deel aan 
bij wat collega Miller al heeft gezegd. 

Europees coördinator voor terrorismebestrijding Gilles de 
Kerchove waarschuwde recent voor de deelname van 
‘honderden Europese jongeren’ en ‘tientallen Vlaamse 
jongeren’ aan de strijd tegen het regime van Bashar al-Assad 
in Syrië. Ook volgens de Belgische veiligheidsdiensten 
trekken sympathisanten en ex-leden van Sharia4Belgium mee 
ten strijde tegen de Syrische president. 

De jongeren blijken zich aangesloten te hebben bij de 
gewapende tegenstanders van Assad, die ook heel wat 
salafistisch-jihadistische milities en brigades kennen. De 
veiligheidsdiensten maken zich vooral zorgen over wat er 
gaat gebeuren als die jongeren na de oorlog vanuit Syrië terug 
keren naar ons land. Ze deden er immers gevechtservaring op 
en vaak of wellicht radicaliseerden ze ondertussen. 

Is de minister zich bewust van die problematiek? Begrijpt de 
minister dat die jongeren een persoonlijk engagement hebben 
tegen misbruiken en geweld? Begrijpt de minister dat de 
Belgische jongeren die de Syrische hel overleven bij hun 
terugkeer heel wat onverwerkte trauma’s, vechtervaring en 
mogelijk ook contacten in de jihadwereld zullen meebrengen? 
Hoe schat zij die situatie in? Heeft de minister zicht op het 
aantal en de identiteit van die strijders? Over hoeveel 
personen gaat het, met welk profiel? Vindt de minister het 
noodzakelijk of belangrijk om die personen op te vangen en 
op te volgen wanneer zij terugkeren en zo ja, op welke wijze 
zou zij dat organiseren? Zal de minister de nodige gegevens 
doorspelen aan de gemeenten en steden, opdat de lokale 
besturen een sociaal beleid kunnen uitstippelen voor die 
jongeren die zeker opvang nodig zullen hebben. 

Wie was op de hoogte van het mogelijk vertrek van de 
jongeren naar de burgeroorlog in Syrië? Persoonlijk heb ik 
problemen met de sfeer waarin politiek gecommuniceerd 
wordt over de problematiek, die veralgemening of 
simplificering tot een anti-islamdiscours dreigt in de hand te 
werken. Het is belangrijk dat we ervoor zorgen dat als die 
jongeren terugkomen, ze voldoende kansen krijgen, zodat er 
geen ontsporingen zijn. Tegelijk moet vandaag worden 
voorkomen dat te veel jongeren naar Syrië trekken, want 
niemand heeft daar belang bij. 

M. le président. – Je voudrais demander à la ministre si elle 
est consciente que nos autorités, en présentant le régime de 
Bachar el-Assad – qui n’est pas particulièrement 
sympathique, cela va de soi ! – comme le mal absolu et les 
combattants comme le bien absolu, ont donné des arguments 
à ceux qui essayent de recruter certains jeunes. 

Ce qui se passe dans ce pays, c’est une guerre où, à mes yeux, 
s’affrontent pour l’instant uniquement des mauvais. Le 
discours devrait être plus intelligent. 

L’Occident – après avoir formé Ben Laden et armé AQMI 
dans le Sahara – renforce maintenant Al Qaeda en Syrie, ce 
qui ne me semble pas être d’une grande subtilité. 

De voorzitter. – Is de minister zich ervan bewust dat onze 
overheid, die het regime van Bashar al-Assad, die uiteraard 
geen bijzonder sympathieke figuur is, als het absolute kwaad 
heeft afgeschilderd en de verzetsstrijders als het absolute 
goed, argumenten heeft aangereikt aan wie jongeren wou 
ronselen? 

In dat land is naar mijn mening een oorlog aan de gang met 
aan beide kanten alleen maar slechteriken. We zouden daar 
op een intelligenter manier over moeten communiceren. 

Het Westen heeft eerst Bin Laden opgeleid en AQIM 
bewapend in de Sahara, en nu versterkt het Al-Qaida in Syrië, 
wat mij niet bepaald verstandig lijkt. 
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M. Bart Laeremans (VB). – Je voudrais moi aussi me joindre 
aux questions, bien que je constate l’existence de points de 
vue différents au sein du parti de M. Anciaux. Le bourgmestre 
sp.a Hans Bonte, par exemple, est confronté à des problèmes 
assez importants à Vilvorde et veut y faire quelque chose. Le 
député bruxellois sp.a Fouad Ahidar, par contre, a publié sur 
Facebook des témoignages de sympathie envers les 
combattants syriens. C’est une contradiction étrange et nous 
nous étonnons que ce soit toléré au sein du sp.a. Dans sa 
question à la ministre, M. Anciaux regrette que tous les 
commentaires relatifs aux jeunes qui partent en Syrie puissent 
mener à des positions anti-islam mais nous ne pouvons que 
constater que de nombreux salafistes se réfèrent à l’islam. On 
peut souvent lire que l’opposition en Syrie est pour une 
grande partie dans les mains de sympathisants d’Al-Qaïda. 
Selon nous, on doit faire davantage que créer un point de 
contact et veiller à ce que les informations soient transmises 
aux villes. L’islam radical et les salafistes qui recrutent des 
gens doivent être activement détectés et expulsés du pays. On 
doit s’attaquer aux chaînes de télévision par satellite et aux 
sites internet, ainsi qu’à ceux qui prêchent la haine dans les 
mosquées. Les mosquées salafistes doivent même être 
fermées. Les nouveaux Belges qui diffusent ce genre de 
propagande doivent être déchus de la nationalité et expulsés 
du pays. 

Pouvons-nous dès lors attendre de la ministre davantage de 
mesures drastiques vis-à-vis de ceux qui abusent de la liberté 
pour nous catapulter dans le passé, vers une société 
moyenâgeuse sans liberté d’expression ? Que fera la ministre 
pour s’attaquer à la radicalisation au sein de l’islam ? 

De heer Bart Laeremans (VB). – Ik wil me ook aansluiten 
bij de vragen, hoewel ik vaststel dat er binnen de partij van 
collega Anciaux verschillende meningen zijn. 
Sp.a-burgemeester Hans Bonte bijvoorbeeld, wordt 
geconfronteerd met vrij grote problemen in Vilvoorde en wil 
daartegen iets ondernemen. Het Brussels sp.a-parlementslid 
Fouad Ahidar daarentegen plaatst op Facebook 
sympathiebetuigingen voor Syrië-strijders. Dat is een 
merkwaardige tegenstrijdigheid, en het verrast ons dat die 
binnen de sp.a wordt getolereerd. In zijn vraag aan de 
minister betreurt de heer Anciaux dat al de commentaar rond 
de jongeren die naar Syrië vertrekken, kan leiden tot 
anti-islamstandpunten, maar we kunnen niet anders dan 
vaststellen dat heel wat salafisten zich op de islam beroepen. 
Vaak valt te lezen dat het verzet in Syrië in grote mate in 
handen is van Al Qaeda-sympathisanten. Naar onze mening 
moet er meer gebeuren dan een meldpunt creëren en ervoor 
zorgen dat de informatie wordt doorgegeven aan de steden. 
De radicale islam en de salafisten die mensen ronselen, 
moeten actief opgespoord worden en het land worden 
uitgezet. Satellietzenders en websites moeten worden 
aangepakt, evenals haatpredikers in moskeeën. Salafistische 
moskeeën moeten zelfs gesloten worden. Van nieuwe Belgen 
die dit soort propaganda verspreiden, moet de nationaliteit 
worden ingetrokken en ze moeten het land worden uitgezet. 

Kunnen we van de minister dus meer drastische maatregelen 
verwachten ten opzichte van wie onze vrijheid misbruikt om 
ons terug in de tijd te katapulteren, naar een middeleeuwse 
samenleving zonder vrijheid van meningsuiting? Wat zal de 
minister doen om de radicalisering binnen de islam aan te 
pakken? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La lutte contre le 
radicalisme était une des priorités de la note de politique 
générale du gouvernement qui s’est mis d’accord sur une 
stratégie. Certaines mesures ont déjà été prises, d’autres sont 
en passe de l’être et diverses propositions sont encore à 
l’étude. 

L’évolution de la situation en Syrie a débouché sur une 
organisation spécifique, proactive, qui n’existe pas dans les 
autres pays européens confrontés au même phénomène. Le 
fait que ces pays nous consultent en vue de transposer le 
modèle belge me permet de dire que nous n’avons de leçons à 
recevoir de personne en la matière. 

J’ai réagi immédiatement aux événements en me concertant 
avec la Sûreté de l’État, le parquet fédéral et les autres 
services concernés afin d’améliorer notre approche. 

Dans la loi votée au mois de février, nous avons élargi la 
notion de terrorisme à différents aspects fondamentaux qui 
faisaient partie des propositions reprises dans le plan, à savoir 
le recrutement – et la volonté de recruter – de jeunes gens 
dans le but de les amener, que ce soit en Belgique ou à 
l’étranger, à s’impliquer d’une manière ou d’une autre dans 
des actes de terrorisme. Cela donne la possibilité aux autorités 
judiciaires et policières d’appréhender les réseaux avec une 
efficacité accrue et de cibler les mouvements islamistes 
radicaux, heureusement minoritaires parmi les représentants 
de l’Islam. La plupart des membres de cette communauté 
méritent le respect et ne doivent pas être soumis constamment 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De strijd tegen de 
radicalisering vormde één van de prioriteiten van de 
algemene beleidsnota van de regering, die overeenstemming 
heeft bereikt over een strategie. Sommige maatregelen zijn al 
genomen, andere staan op het punt te worden genomen en 
verschillende voorstellen worden nog bestudeerd. 

De evolutie van de situatie in Syrië heeft geleid tot een 
specifieke, proactieve organisatie. In andere Europese landen 
die met hetzelfde fenomeen worden geconfronteerd bestaat 
een dergelijke organisatie niet. Aangezien die landen ons 
raadplegen om het Belgische model over te dragen, hebben 
we van niemand lessen te krijgen op dat vlak. 

Ik heb onmiddellijk gereageerd op de gebeurtenissen door te 
overleggen met de Staatsveiligheid, het federaal parket en de 
andere betrokken diensten teneinde onze aanpak te 
verbeteren. 

In de wet die in februari werd goedgekeurd, hebben we het 
begrip terrorisme uitgebreid tot verschillende fundamentele 
aspecten die deel uitmaakten van de voorstellen die zijn 
opgenomen in het plan, namelijk de rekrutering van jongeren 
– en de wens te rekruteren – met als doel hen ertoe te brengen 
zich in België of in het buitenland op de ene of de andere 
manier met terroristische daden in te laten. Daardoor kunnen 
de gerechtelijke en politiële autoriteiten netwerken efficiënter 
oprollen en zich richten op radicale islamitische bewegingen, 
die gelukkig een minderheid vormen onder de 
vertegenwoordigers van de islam. De meeste leden van die 
gemeenschap verdienen respect en mogen niet zonder meer 
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à un amalgame. 

Nous sommes face à deux fléaux, d’une part, le radicalisme à 
portée violente, qu’il faut combattre avec fermeté et, d’autre 
part, l’augmentation du racisme et de la xénophobie – les 
deux sont intimement liés et s’alimentent mutuellement –, qui 
exige de notre part la même détermination. Il faut donc éviter 
les discours simplistes. Je sais que les élections se profilent à 
l’horizon, mais j’invite tout le monde à mesurer ses propos 
car il s’agit d’un sujet délicat qui fait souffrir toute une 
communauté qui en est la première victime. 

Je me suis rendue compte qu’il y avait très peu de liens entre 
le ministre de la Justice, le ministre de l’Intérieur et les 
services de l’État permettant de prendre des décisions 
opérationnelles tout en respectant la séparation des pouvoirs. 
Jusqu’à présent, ils ne se rencontraient que de manière 
sporadique. Désormais, le ministre de la Justice, le ministre 
de l’Intérieur, l’OCAM, la Sûreté de l’État et le parquet 
fédéral se rencontrent tous les mois. Nous échangeons des 
informations et nous en tirons des conclusions qui nous aident 
à prendre des décisions pour des questions relevant de la 
délivrance d’un permis de séjour ou d’un visa, par exemple. 
Ce nouveau dispositif nous permet d’être très opérationnels. 
Nous pouvons aussi nous mettre d’accord sur la manière de 
renforcer nos moyens lorsque cela s’avère nécessaire. La 
coordination entre la police administrative et le parquet 
fédéral est à présent excellente. Cela n’est pas toujours 
simple, l’opération d’aujourd’hui le démontre. La passation 
d’informations entre la police, la Sûreté de l’État et l’OCAM 
n’est pas non plus chose aisée. 

La coordination est primordiale. Le projet de loi sur 
l’interdiction de certains groupements est en discussion au 
parlement. L’ensemble des partis l’a bien soutenu lors de 
certains faits, mais un peu moins maintenant depuis que nous 
sommes entrés dans le vif du sujet. 

Nous avons par ailleurs pris plusieurs mesures destinées à 
renforcer l’action des services qui font de la détection sur 
Internet et nous avons la ferme intention de poursuivre dans 
cette voie. Nous sommes également occupés à accroître les 
capacités de l’équipe « terrorisme » de la police judiciaire. 

Le ministre de la Justice et le ministre de l’Intérieur sont en 
train de mettre la dernière main à un projet de réorganisation 
de l’Exécutif des musulmans, dont les membres doivent être 
des interlocuteurs de premier plan. 

Certaines mesures proposées portent sur la problématique de 
la radicalisation en prison. 

Je suis particulièrement sensible à la prévention de ce 
phénomène. Cette question extrêmement subtile doit faire 
l’objet de mesures essentiellement sociales. Les causes sont 
multiples et il n’existe pas de profil type. La discrimination et 
le racisme qui ne cessent de croître dans les pays européens, 
en raison notamment du populisme, participent aussi à la 
création d’un climat défavorable. 

Le plan a été déposé et sera examiné par le gouvernement 
vendredi prochain ou le suivant, si l’un ou l’autre point devait 
faire l’objet de plus amples discussions. J’ai encore affiné ce 
document durant les vacances, en lisant notamment les 
expériences appliquées dans les pays anglo-saxons. Je tiens à 
m’inscrire dans la démarche la plus subtile et la plus efficace 

als extremisten worden beschouwd. 

We hebben te maken met twee plagen, enerzijds het 
radicalisme met een gewelddadige strekking, dat krachtdadig 
moet worden bestreden, en anderzijds de toename van 
racisme en xenofobie, die even krachtdadig moeten worden 
bestreden. Elk simplistisch discours moet worden vermeden. 
Ik weet dat de verkiezingen al in zicht zijn, maar het betreft 
een delicaat onderwerp waarvan een hele gemeenschap het 
slachtoffer is. We moeten dus voorzichtig zijn met onze 
uitspraken. 

Ik heb vastgesteld dat de minister van Justitie, de minister van 
Binnenlandse zaken en de diensten van de Staat elkaar uiterst 
zelden ontmoeten. Op die manier is het moeilijk om 
operationele beslissingen te nemen met respect voor de 
scheiding van de machten. Van nu af aan ontmoeten de 
minister van Justitie, de minister van Binnenlandse zaken, het 
OCAD, de Veiligheid van de Staat en het federaal parket 
elkaar elke maand. We wisselen informatie uit en we trekken 
er conclusies uit, bijvoorbeeld met betrekking tot de uitreiking 
van een verblijfsvergunning of een visum. We kunnen ook 
afspreken op welke manier we onze middelen kunnen 
versterken indien dat nodig blijkt. De coördinatie tussen de 
bestuurlijke politie en het federaal parket is op dit ogenblik 
uitstekend. Dat is niet altijd eenvoudig, wat blijkt uit de 
operatie van vandaag. De doorstroming van informatie tussen 
de politie, de Veiligheid van de Staat en het OCAD is evenmin 
gemakkelijk. 

Coördinatie is essentieel. Het wetsontwerp op het verbod van 
sommige groeperingen wordt besproken in het parlement. 
Alle partijen hebben het gesteund toen er zich bepaalde feiten 
voordeden, maar die steun is enigszins verzwakt nu het debat 
volop aan de gang is. 

We hebben overigens verschillende maatregelen genomen om 
de opsporingen op het internet te versterken en we zijn van 
plan in die richting voort te werken. We zijn ook bezig met de 
uitbreiding van de capaciteiten van de sectie 
“antiterrorisme” van de gerechtelijke politie. 

De minister van Justitie en de minister van Binnenlandse 
zaken leggen momenteel de laatste hand aan een plan voor de 
reorganisatie van het Executief van de Moslims, waarvan de 
leden onze eerste gesprekspartners moeten zijn. 

Sommige voorgestelde maatregelen betreffen de problematiek 
van de radicalisering in de gevangenis. 

Ik hecht bijzonder veel belang aan de preventie van dat 
fenomeen. Die zeer gevoelige kwestie moet hoofdzakelijk met 
sociale maatregelen worden aangepakt. Er zijn verschillende 
oorzaken en er bestaat geen typeprofiel. De toenemende 
discriminatie en racisme in de Europese landen, doen een 
ongunstig klimaat ontstaan. 

Het plan werd ingediend en zal volgende vrijdag of de vrijdag 
daarna door de regering worden onderzocht. Ik heb het 
document tijdens de vakantie nog verfijnd, in het bijzonder 
door de ervaringen uit de Angelsaksische landen te lezen. Ik 
wil zo subtiel en zo efficiënt mogelijk te werk gaan, en de 
gemeenschappen, het verenigingsleven, enzovoort erbij 
betrekken. De Europese Commissie houdt zich eveneens met 
deze materie bezig. We hebben de financiering bekomen van 
een studie over de hulp aan de morele weerstand van de 
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possible, en impliquant les communautés, le monde associatif, 
etc. Un travail est également mené avec la Commission 
européenne. Nous avons obtenu le financement d’une étude 
sur l’aide à la résistance morale des jeunes. 

Mon projet, d’une quarantaine de pages, comporte de 
nombreuses propositions. Après examen par le conseil des 
ministres, il débouchera immédiatement sur une conférence 
interministérielle avec les communautés et régions. En effet, 
de nombreux aspects doivent être abordés : le culte, la 
formation, la scolarité, etc. 

Les experts qui ont eu accès à ce document semblent le 
trouver assez complet. Nous avons donné une série 
d’exemples – je les ai d’ailleurs envoyés aux communes 
concernées – sur les meilleures pratiques adoptées notamment 
en Scandinavie, au Royaume-Uni, aux Pays-Bas. Il appartient 
bien sûr aux différents responsables de choisir celles qui sont 
les plus appropriées à leur contexte. 

En ce qui concerne la Syrie, sachez que nos services ont été 
sur le grill dès le début. Il faut évidemment différencier la 
surmédiatisation du dernier mois – depuis hélas qu’une juge 
d’Eurojust a divulgué à la presse des informations qui ne 
devaient pas l’être, ce qui a provoqué un grand émoi – et la 
grande discrétion qui a caractérisé notre travail depuis huit 
mois, ce qui souligne une fois de plus que la discrétion sert 
souvent l’intérêt des enquêtes et des opérations d’envergure. 

Depuis des mois, les services travaillent d’arrache-pied, avec 
une coordination très étroite de l’OCAM qui a joué son rôle 
dès les premiers cas. Des réunions spécifiques ont été menées 
avec la Sûreté de l’État, laquelle est en lien avec la Sûreté de 
l’État turque, pour obtenir un maximum de visibilité de ce 
phénomène et notamment des noms. 

Il faut évidemment toujours faire la distinction entre, d’une 
part, un très grand nombre de cas qui relèvent d’enquêtes 
judiciaires et qui pourraient faire l’objet d’une application 
assez lourde des lois pénales et, d’autre part, les mineurs en 
danger qui partent, animés par une série de motivations qui 
relèvent souvent de la manipulation. Ceux-là doivent être 
traités de manière proactive, humaine, en collaboration avec 
les familles et avec l’aide énergique de la task force. Je 
souligne d’ailleurs que nous sommes le seul pays à avoir mis 
en œuvre un tel dispositif qui se réunit toutes les semaines 
avec le département des Affaires étrangères. Nous travaillons 
au cas par cas. Nous entretenons des contacts avec les 
familles. Nous faisons le maximum. Pour les mineurs, nous 
collaborons étroitement avec les autorités turques. Nous 
tentons également, via les réseaux locaux, de localiser les 
camps. Le travail accompli à l’égard de ces jeunes n’a rien de 
commun avec notre approche des individus dont on pourrait 
plutôt redouter le retour et qui relèvent de la sphère judiciaire. 

jongeren. 

Mijn plan, dat een veertigtal bladzijden beslaat, bevat talrijke 
voorstellen. Na onderzoek door de Ministerraad zal er 
onmiddellijk een interministeriële conferentie met de 
gemeenschappen en de gewesten volgen. Er moeten immers 
talrijke aspecten worden behandeld: de eredienst, de 
opleiding, de schoolloopbaan, enzovoort. 

De experts die het document hebben kunnen raadplegen lijken 
het redelijk volledig te vinden. We hebben een reeks 
voorbeelden gegeven – ik heb ze trouwens naar de betrokken 
gemeenten verstuurd – over de best practices die worden 
toegepast in Scandinavië, het Verenigd Koninkrijk en 
Nederland. Uiteraard komt het de verschillende 
verantwoordelijken toe te kiezen welke praktijken het meest 
geschikt zijn voor hun specifieke context. 

In verband met Syrië werden onze diensten van bij het begin 
op de rooster gelegd. Er moet uiteraard een onderscheid 
worden gemaakt tussen de overmediatisering van de voorbije 
maanden – sinds een rechter van Eurojust helaas informatie 
in de pers heeft verspreid die niet had verspreid moeten 
worden, wat voor grote beroering heeft gezorgd – en de grote 
discretie waarin we sinds acht maanden werken. Discretie is 
vaak in het belang van het onderzoek en is noodzakelijk voor 
grootscheepse operaties. 

Sinds maanden werken de diensten onvermoeibaar verder, in 
nauwe coördinatie met OCAD, dat van bij de aanvang zijn rol 
heeft vervuld. Er werden specifieke vergaderingen gehouden 
met de Staatsveiligheid, die in verbinding staat met de Turkse 
Staatsveiligheid, om een zo goed mogelijk zicht te krijgen op 
het fenomeen, in het bijzonder op de namen. 

Er moet uiteraard steeds een onderscheid worden gemaakt 
tussen de gevallen waarover een gerechtelijk onderzoek moet 
worden gevoerd en waarop de strafwet streng moet worden 
toegepast, en de jongeren die wegens bepaalde motieven die 
vaak het gevolg zijn van manipulatie, vertrekken. Zij moeten 
op een proactieve en menselijke manier worden behandeld, in 
samenwerking met de families en met de doortastende hulp 
van de taskforce. Ik onderstreep trouwens dat we het enige 
land zijn dat een dergelijk apparaat heeft opgericht dat elke 
week samenkomt met het departement Buitenlandse zaken. We 
behandelen geval per geval behandelen en houden contact 
met de families. Voor de minderjarigen werken we nauw 
samen met de Turkse autoriteiten. We proberen ook via de 
lokale netwerken de kampen te lokaliseren. De inspanningen 
voor die jongeren hebben niets te maken met onze benadering 
van individuen wier terugkeer we eerder zouden vrezen en die 
onder de gerechtelijke bevoegdheid vallen. 

Cette adresse électronique n’est bien entendu pas utilisée par 
les services judiciaires. Elle est destinée aux familles et 
permet aux citoyens de faire connaître des informations 
complémentaires. Dans cette optique, elle est très efficace. 
Chaque jour, nous recevons par ce canal des informations 
complémentaires que nous transmettons au parquet fédéral, à 
l’OCAM et à la Sûreté de l’État. 

Dat emailadres wordt natuurlijk niet gebruikt door de 
gerechtelijke diensten. Het is bedoeld voor de gezinnen en om 
burgers aanvullende inlichtingen te laten melden. In dat 
opzicht is het zeer doeltreffend. Elke dag krijgen we via dat 
kanaal bijkomende informatie die we doorspelen aan het 
federaal parket, OCAD of de Veiligheid van de Staat. 

Je pourrais être plus longue encore quant aux liens avec 
différents pays. On a demandé aussi un renforcement du 

Ik zou nog dieper kunnen ingaan op de banden met de 
verschillende landen. Er werd ook een versterking van de 
controle van de minderjarigen aan de Belgische grenzen 
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contrôle des mineurs aux frontières belges. 

Ce qui se passe aujourd’hui s’inscrit dans le cadre d’enquêtes 
sur le terrorisme, liées en partie au dossier du recrutement 
pour la Syrie ; c’est une opération d’envergure. 

gevraagd. 

Wat vandaag gebeurt kadert in de onderzoeken naar het 
terrorisme, die gedeeltelijk verband houden met het dossier 
van de rekrutering voor Syrië. Dat is een grootschalige 
operatie. 

La dimension locale du problème est évidente. Je collabore 
étroitement avec le niveau local et avec les communes. Le 
27 mars, j’ai organisé une réunion avec les bourgmestres des 
villes qui étaient les plus concernées par le phénomène : 
Bruxelles, Molenbeek, Anvers, Malines, Vilvorde, etc. J’ai 
également adressé une lettre aux bourgmestres des 
principales agglomérations, avec des informations 
complémentaires sur notre task force. D’autres invitations ont 
entre-temps été envoyées aux communes qui sont également 
concernées par le phénomène ou qui font partie de la task 
force. Nous avons demandé aux communes de désigner une 
personne de référence pour l’échange d’informations entre la 
Sûreté de l’État et le niveau local. Cela se passe très bien. 
C’est la première fois que les communes sont à ce point 
impliquées dans la stratégie au niveau fédéral. Le conseil des 
ministres restreint se réunira vendredi. J’ai préparé une note 
résumant nos actions et certains points de discussion. 

Voulons-nous par exemple interdire tout départ à l’étranger 
ou en Syrie afin de s’y battre ? Se pose aussi la délicate 
question liée à nos positions diplomatiques. Il y a également 
les difficultés que nous rencontrons actuellement sur le 
terrain, ainsi que la problématique des cartes d’identité. De 
plus, nous voudrions qu’il soit demandé aux autorités turques 
de renforcer le contrôle le long de leur frontière avec la 
Syrie. La surveillance de la frontière avec l’Europe constitue 
pour la Turquie un point sensible, à cause du tourisme. 
D’autres points portent sur nos relations avec l’opposition 
syrienne et avec d’autres pays, ainsi que la nécessité d’une 
approche commune au niveau européen. J’ai déjà eu des 
contacts à ce sujet avec mon collègue français, Manuel Valls, 
mais j’estime que l’Europe fait encore trop peu. Au sein du 
Conseil Justice et Affaires intérieures (JAI), la problématique 
a été brièvement abordée mais une approche davantage 
opérationnelle est nécessaire au sein de l’Europe. Nous avons 
demandé d’avancer la prochaine réunion au 22 avril afin de 
discuter avec les 27 États membres de l’approche commune 
européenne. 

De lokale dimensie van het probleem is duidelijk. Ik werk 
nauw samen met het lokale niveau en met de gemeenten. Op 
27 maart heb ik een vergadering georganiseerd met de 
burgemeesters van de steden die het meest betrokken zijn bij 
het fenomeen, zoals Brussel, Molenbeek, Antwerpen, 
Mechelen, Vilvoorde enzovoort. Ik heb eveneens een brief 
gestuurd aan de burgemeesters van de belangrijkste 
agglomeraties met aanvullende informatie over onze 
taskforce. Er zijn intussen andere uitnodigingen verstuurd 
naar gemeenten die ook betrokken zijn bij het fenomeen of 
die deel uitmaken van de taskforce. We hebben de gemeenten 
gevraagd een referentiepersoon aan te wijzen voor de 
uitwisseling van informatie tussen de Staatsveiligheid en het 
lokale niveau. Dat loopt heel goed. Het is de eerste keer dat 
de gemeenten in die mate betrokken worden bij de strategie 
op federaal niveau. Vrijdag komt het kernkabinet bijeen. Ik 
heb een nota klaar met de samenvatting van onze acties en 
sommige discussiepunten. 

Willen we bijvoorbeeld een algemeen verbod om in het 
buitenland, of in Syrië te gaan vechten? Er is ook de delicate 
kwestie die verband houdt met ons diplomatieke standpunt en 
er zijn de verschillende moeilijkheden die we momenteel op 
het terrein ondervinden. Verder is er de problematiek van de 
identiteitskaarten. Voorts zijn we vragende partij om de 
Turkse autoriteiten te vragen het toezicht langs de grens met 
Syrië te verscherpen. De bewaking van de grens met Europa 
is voor Turkije een gevoelig punt, omwille van het toerisme. 
Andere punten gaan over onze betrekkingen met de Syrische 
oppositie en met andere landen, en tot slot over de noodzaak 
van een gezamenlijke aanpak op Europees niveau. Ik heb 
daarover al contact gehad met mijn Franse collega Manuel 
Valls, maar ik vind dat Europa nog te weinig doet. Op de 
Raad Justitie en Binnenlandse zaken (JAI) werd de 
problematiek kort aangeraakt, maar er is een meer 
operationele aanpak nodig binnen Europa. We hebben 
gevraagd om de volgende vergadering te vervroegen naar 
22 april om de Europese gezamenlijke aanpak met de 27 
lidstaten te bespreken. 

M. Bert Anciaux (sp.a). – Je remercie la ministre pour sa 
réponse circonstanciée. J’ai entière confiance dans ce qu’elle 
fait à ce sujet mais je voudrais quand même faire quelques 
remarques. 

Je pense qu’il est bon que la ministre tienne les rennes et 
qu’elle organise une concertation lorsque c’est nécessaire. 

J’insiste pour que la communauté musulmane soit impliquée 
dans l’élaboration d’un plan d’action. L’Union des mosquées 
et l’Exécutif des musulmans demandent expressément à être 
étroitement impliqués. 

J’ai un peu peur lorsqu’on parle de sanctions pénales pour 
les jeunes qui partent se battre en Syrie. Au moment où se 
posent des questions sur la livraison d’armes à l’opposition et 
alors que le Royaume-Uni appelle à livrer des armes, il n’est 
pas si étonnant que des jeunes gens qui se sentent concernés 
prennent un certain engagement. Dans ce contexte, nous 

De heer Bert Anciaux (sp.a). – Ik dank de minister voor het 
uitgebreide antwoord. Ik heb veel vertrouwen in wat zij 
daarrond onderneemt, maar ik heb toch nog een paar 
opmerkingen. 

Ik denk dat het goed is dat de minister de teugels in handen 
houdt en dat zíj het overleg organiseert wanneer dat nodig is. 

Ik dring erop aan de moslimgemeenschap te betrekken bij het 
opmaken van een actieplan. Er is een uitdrukkelijke vraag van 
de Unie der Moskeeën en van de Moslimexecutieve om sterk 
betrokken te worden. 

Ik ben een beetje bang wanneer er gesproken wordt van 
strafrechtelijke sancties voor Syriëgangers. Op een moment 
dat er vragen rijzen over wapenleveringen aan de oppositie en 
het Verenigd Koninkrijk oproept wapens te leveren, is het niet 
zo verwonderlijk dat jonge mensen die zich verbonden 
voelen, een bepaald engagement aangaan. Ik pleit het niet 
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devons faire attention aux sanctions pénales car elles 
s’appliquent en tout temps. Un départ volontaire pour la 
guerre civile espagnole deviendrait ainsi impossible. 

Enfin, je ne peux m’empêcher de dire que mon excellent ami 
Fouad Ahidar a déjà fait beaucoup pour lutter contre la 
radicalisation. Celui qui affirme le contraire doit en avoir 
honte. 

goed, ik zeg alleen dat we in die context moeten opletten met 
strafrechtelijke sancties, want die zijn voor altijd. Dan wordt 
iets als vrijwillig naar de Spaanse Burgeroorlog te trekken in 
de toekomst onmogelijk. 

Tot slot moet me van het hart dat mijn goede vriend Fouad 
Ahidar al heel veel heeft ondernomen om radicalisering tegen 
te gaan en iedereen die het tegendeel beweert, moet zich 
schamen. 

M. Richard Miller (MR) . – Je remercie Mme la ministre de 
sa réponse très complète qui montre que notre gouvernement 
se préoccupe de cette question difficile. 

De heer Richard Miller (MR). – Ik dank de minister voor 
haar omstandig antwoord, waaruit blijkt dat de regering 
begaan is met deze moeilijke kwestie. 

M. le président. – Je suis parfois inquiet du fossé entre les 
paroles et les actes. Au printemps dernier, alors que j’étais 
bourgmestre de Molenbeek, Sharia4Belgium a attaqué le 
commissariat de police. Quelques jours plus tard, grâce à une 
collaboration avec la police anversoise, les services de police 
ont pu identifier les auteurs de cette attaque. Nous avions là 
une occasion en or pour poursuivre sur des bases pratiques. 
Malgré une visite de ma part à la ministre de la Justice et 
malgré différents rappels, lorsque j’ai quitté le mayorat de 
Molenbeek, au mois de novembre, les personnes en question 
n’étaient toujours pas poursuivies. 

Il arrive, et je sais de quoi je parle, que des services spéciaux, 
qui ont infiltré certains groupes, ne souhaitent pas que ceux-ci 
soient poursuivis et que certains de leurs collaborateurs soient 
identifiés. Je me demande si ce n’était pas le cas dans cette 
affaire. En effet, il ne me paraît pas normal qu’après six mois, 
on se demande toujours si c’était le parquet d’Anvers ou de 
Bruxelles qui était concerné et que l’on n’ait rien fait face à 
des faits tangibles de violence – et pas seulement des actes 
d’incitation à la violence – contre un commissariat de police. 
Mais peut-être des poursuites ont-elles été entamées depuis 
lors. Je ne vous demande pas de réponse, madame la ministre, 
car je sais que cette question relève davantage de la ministre 
de la Justice. 

De voorzitter. – Ik ben vaak bezorgd om het verschil tussen 
woord en daad. Vorige lente, toen ik burgemeester van 
Molenbeek was, heeft Sharia4Belgium het 
politiecommissariaat aangevallen. Enkele dagen later hebben 
de politiediensten, dankzij samenwerking met de Antwerpse 
politie, de daders van die aanval kunnen identificeren. Dat 
was een gouden kans om voort te werken op praktische basis. 
Ondanks mijn bezoek aan de minister van Justitie en ondanks 
verschillende herinneringen waren de betrokkenen nog steeds 
niet vervolgd toen ik mijn burgemeesterschap van Molenbeek 
in november beëindigde. 

Soms wensen speciale diensten, die in sommige groepen zijn 
geïnfiltreerd, niet dat die groepen worden vervolgd en dat 
hun medewerkers worden geïdentificeerd. Ik vraag me af of 
dat in deze zaak niet het geval was. Het lijkt me immers niet 
normaal dat men zich na zes maanden nog altijd afvraagt of 
het parket van Antwerpen dan wel dat van Brussel bevoegd is 
voor die tastbare feiten van geweld tegen een 
politiecommissariaat. Misschien zijn sindsdien vervolgingen 
ingesteld. Ik vraag de minister geen antwoord, want ik weet 
dat die kwestie nu onder de bevoegdheid van de minister van 
Justitie valt. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Selon moi, un des 
problèmes majeurs est que chaque service travaille dans sa 
propre logique, raison pour laquelle il importe d’impliquer 
l’autorité politique gouvernementale, non pas pour qu’elle 
intervienne dans des dossiers judiciaires mais pour qu’elle 
donne des impulsions et permette d’éviter certains problèmes. 
Comme vous l’avez dit, monsieur le président, et j’ai 
également pu le constater, les services de renseignement 
veulent préserver les informations, parfois au mépris d’une 
enquête judiciaire ou d’une information administrative ; le 
parquet fédéral, désireux de protéger son enquête, fournit très 
peu d’informations, ce qui engendre une frustration des 
bourgmestres qui peut sembler légitime même si des mesures 
d’ordre administratif doivent parfois pouvoir être prises sur la 
base d’informations. Il y a également la logique 
administrative, locale ou fédérale. Les services n’ont pas du 
tout les mêmes objectifs et sont parfois en concurrence. Les 
juges d’instruction sont plutôt dans une logique judiciaire et le 
niveau fédéral verra plutôt les choses sous l’angle de la 
menace. Je me suis fait la même réflexion que vous ; j’en ai 
d’ailleurs parlé voici quelques mois. Je pense que cela fait 
partie du package d’aujourd’hui. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Volgens mij is een 
van de belangrijkste problemen dat elke dienst volgens zijn 
eigen logica werkt. Daarom is het belangrijk de 
regeringsverantwoordelijke erbij te betrekken, niet opdat ze 
tussenkomt in juridische dossiers, maar opdat ze ervoor zorgt 
dat problemen kunnen worden vermeden. Zoals de voorzitter 
heeft gezegd willen de inlichtingendiensten de inlichtingen 
beschermen, soms ten koste van een gerechtelijk of een 
administratief onderzoek. Het federaal parket, dat zijn 
onderzoek wenst te beschermen, verschaft zeer weinig 
inlichtingen, wat frustratie bij de burgemeesters opwekt. Soms 
moeten er echter administratieve ordemaatregelen kunnen 
worden genomen op basis van inlichtingen. Er is ook een 
administratieve logica, lokaal of federaal. De diensten hebben 
helemaal niet dezelfde doelstellingen en zijn soms elkaars 
concurrenten. De onderzoeksrechters werken eerder volgens 
een juridische logica en het federale niveau zal de zaken 
eerder vanuit het gezichtspunt van de dreiging zien. Ik heb 
dezelfde bedenking gemaakt als de voorzitter. Ik heb daar 
trouwens enkele maanden geleden over gesproken. 
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Demande d’explications de 
M. Bart Laeremans à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «la procédure de 
traitement de l’affaire des trois 
bourgmestres au Conseil d’État» 
(no 5-3233) 

Vraag om uitleg van 
de heer Bart Laeremans aan de 
vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de procedure omtrent de 
behandeling van de zaken van de drie 
burgemeesters bij de Raad van State» 
(nr. 5-3233) 

M. Bart Laeremans (VB). – On sait que la majorité 
institutionnelle a concocté l’année dernière un règlement 
permettant, aux candidats-bourgmestres des six communes 
périphériques, d’introduire un recours auprès de l’assemblée 
générale de la section du contentieux administratif du Conseil 
d’État si le gouvernement flamand refuse leur nomination en 
tant que bourgmestre. 

Conformément à la réforme du contentieux administratif 
relatif aux communes périphériques, le mode de délibération 
de l’assemblée générale de la section du contentieux 
administratif du Conseil d’État est celui de la présidence 
linguistique alternée par affaire et, en cas de parité de voix, 
la voix du président est prépondérante. L’assemblée générale 
est donc présidée à tour de rôle par le premier président et 
par le président en fonction de l’inscription au rôle. 

Entre-temps, les trois candidats-bourgmestres récalcitrants 
des trois communes périphériques ont introduit un recours 
auprès du Conseil d’État afin de contester le refus du 
gouvernement flamand de les nommer en qualité de qualité de 
bourgmestre. Bien qu’il s’agisse de trois dossiers distincts, ils 
spéculent sur le fait que leurs dossiers sont liés afin qu’ils 
puissent être traités tous les trois par le premier président 
francophone de la section administration du Conseil d’État. 
En cas de partage éventuel des voix entre les 
néerlandophones et les francophones, la voix du président 
francophone serait alors prépondérante. 

Deux éléments sont donc cruciaux. Par quelle présidence la 
première plainte a-t-elle été traitée ? Les trois dossiers 
sont-ils liés ou sont-ils traités séparément ? 

De heer Bart Laeremans (VB). – Zoals bekend heeft de 
institutionele meerderheid vorig jaar een regeling 
uitgedokterd waarbij kandidaat-burgemeesters uit de zes 
randgemeenten, indien hun benoeming tot burgemeester door 
de Vlaamse regering wordt geweigerd, tegen de weigering 
beroep kunnen aantekenen bij de algemene vergadering van 
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State. Voor 
drie burgemeesters heeft de Vlaamse regering inmiddels de 
benoeming geweigerd. 

Overeenkomstig de hervorming van de administratieve 
geschillenregeling betreffende de randgemeenten die 
tegelijkertijd daarmee werd doorgevoerd, is de 
beraadslagingswijze van de algemene vergadering van de 
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State die van 
het per zaak taalkundig alternerend voorzitterschap. In geval 
van staking van stemmen is de stem van de voorzitter 
doorslaggevend. De algemene vergadering wordt dus 
afwisselend door de eerste voorzitter en door de voorzitter 
voorgezeten in functie van de inschrijving op de rol. 

Intussen hebben drie balorige kandidaat-burgemeesters van 
drie randgemeenten een procedure bij de Raad van State 
opgestart om de weigering van hun benoeming als 
burgemeester door de Vlaamse regering aan te vechten. Zij 
speculeren erop dat hun zaak, hoewel het drie verschillende 
zaken zijn, worden gekoppeld, zodat ze alle drie kunnen 
worden behandeld onder het voorzitterschap van de 
Franstalige eerste voorzitter van de afdeling 
bestuursrechtspraak van de Raad van State. Bij een eventuele 
staking van stemmen tussen Nederlandstaligen en 
Franstaligen is de stem van die Franstalige voorzitter dan 
doorslaggevend. 

Twee elementen zijn dus cruciaal. Onder wiens 
voorzitterschap wordt de eerste klacht behandeld? Worden de 
drie zaken gekoppeld of worden ze elk afzonderlijk 
behandeld? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Les plaintes des 
bourgmestres non nommés des communes périphériques 
relèvent de la procédure contentieuse qui a été confiée à 
l’assemblée générale de la section administration du Conseil 
d’État. 

La procédure contentieuse est réglée par l’article 13bis de la 
Nouvelle loi communale et les articles 93, 95 et 97 des lois 
coordonnées sur le Conseil d’État. Il s’agit de nouvelles 
dispositions votées dans le cadre des lois du 19 juillet 2012 
qui doivent permettre aux habitants des communes 
périphériques, ainsi qu’à leurs bourgmestres, de disposer 
d’une véritable procédure de recours. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De klachten van de 
niet-benoemde burgemeesters van de randgemeenten rond 
Brussel vallen onder de specifieke globale 
geschillenprocedure die werd toevertrouwd aan de algemene 
vergadering van de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad 
van State. 

De geschillenprocedure wordt geregeld door artikel 13bis van 
de Nieuwe Gemeentewet en de artikelen 93, 95 en 97 van de 
gecoördineerde wetten op Raad van State. Het gaat om 
nieuwe bepalingen die werden aangenomen in het kader van 
de wetten van 19 juli 2012 en moeten ertoe bijdragen dat de 
inwoners van de randgemeenten, met inbegrip van hun 
burgemeesters, over een daadwerkelijke beroepsprocedure 
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L’article 95, §2, des lois coordonnées sur le Conseil d’État 
stipule que lorsqu’une affaire est pendante devant 
l’assemblée générale en application de l’article 93, elle est 
présidée alternativement par le premier président et par le 
président en fonction de l’inscription au rôle. 

L’article 93, §6, des mêmes lois stipule que s’il y a lieu de 
statuer par un seul et même arrêt sur plusieurs affaires, dont 
une au moins est pendante devant l’assemblée générale 
conformément aux §§1er à 4, la jonction peut en être 
ordonnée conjointement par le premier président et le 
président soit d’office, soit à la demande de l’auditeur 
général ou de l’auditeur général adjoint, soit à la demande 
des parties. 

Il appartient au Conseil d’État d’appliquer les deux 
dispositions. 

beschikken. 

Artikel 95, §2, van de gecoördineerde wetten op de Raad van 
State bepaalt dat wanneer een zaak bij de algemene 
vergadering aanhangig wordt gemaakt met toepassing van 
artikel 93, ze afwisselend wordt voorgezeten door de eerste 
voorzitter en door de voorzitter in functie van de inschrijving 
op de rol. 

Artikel 93, §6, van dezelfde wetten bepaalt dat zo er grond toe 
bestaat door eenzelfde arrest uitspraak te doen over meerdere 
zaken, waarvan minstens een hangende is voor de algemene 
vergadering overeenkomstig §§1 tot 4, de samenvoeging 
ervan kan worden bevolen door de eerste voorzitter en de 
voorzitter gezamenlijk, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek 
van de auditeur-generaal of de adjunct-auditeur-generaal, 
hetzij op verzoek van de partijen. 

Het komt de Raad van State toe beide bepalingen toe te 
passen. 

(M. Richard Miller prend place au fauteuil présidentiel.) (Voorzitter: de heer Richard Miller.) 

M. Bart Laeremans (VB). – La ministre s’est contentée de 
lire les articles de loi et de dire que le Conseil d’État doit 
suivre la procédure. J’aurais à tout le moins espéré qu’elle 
nous dise où en est ce dossier. Les affaires sont-elles liées ou 
s’agit-il de trois procédures distinctes ? 

La ministre faisant référence à l’article 93, je crains que les 
trois affaires qui, en fait, concernent trois communes situées 
en Flandre, soient toutes les trois traitées par une assemblée 
générale présidée par un président francophone. La ministre 
ne l’a pas confirmé, mais je crains que ce soit ainsi. La voix 
francophone sera prépondérante. Cela prouvera que la 
majorité flamande de ce pays ne signifie rien ou qu’elle n’a 
rien à dire. 

La ministre pouvait confirmer qu’il s’agit de trois affaires 
distinctes, mais sa réponse est très mystérieuse. 

De heer Bart Laeremans (VB). – De minister heeft gewoon 
de wetsartikelen voorgelezen en gezegd dat de Raad van State 
de procedure moet volgen. Ik had op zijn minst verwacht dat 
ze de stand van zaken zou geven in de inmiddels aanhangige 
zaak. Zijn de zaken gekoppeld tot één procedure of gaat het 
om drie afzonderlijke procedures? 

Aangezien de minister naar artikel 93 verwijst, vrees ik dat de 
drie zaken, die eigenlijk louter betrekking hebben op drie 
gemeenten in Vlaanderen, alle drie door een algemene 
vergadering onder een Franstalige voorzitter zullen worden 
behandeld. De minister heeft dat niet bevestigd, maar ik vrees 
dat het zo zal gaan. De Franstalige stem zal de doorslag 
geven. Daaruit zal blijken dat de Vlaamse meerderheid in dit 
land eigenlijk niets te betekenen of te zeggen heeft. 

Misschien kan de minister alsnog bevestigen dat het om drie 
afzonderlijke vragen gaat, maar ik vind haar antwoord alvast 
mysterieus. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Nous devrons 
attendre le résultat de la nouvelle procédure. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – We zullen het 
resultaat van de nieuwe procedure moeten afwachten. 

Demande d’explications de 
M. Ahmed Laaouej à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «le recrutement 
d’officiers de la police fédérale spécialisés 
dans la lutte contre la fraude fiscale» 
(no 5-3283) 

Vraag om uitleg van 
de heer Ahmed Laaouej aan de 
vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het aanwerven van officieren van de 
federale politie met als specialisatie de 
strijd tegen de fiscale fraude» (nr. 5-3283) 

M. Ahmed Laaouej (PS). – J’aurai l’humilité de penser que 
ma question a pris une résonnance particulière puisque 
l’affaire de l’ « Offshore leaks » en a sans doute encore 
renforcé la pertinence. Je souhaite simplement rappeler que 
dans votre note de politique générale, madame la 
vice-première ministre, vous avez présenté au Parlement les 
grandes orientations que le SPF Intérieur compte mettre en 
œuvre cette année et notamment les différents services de 
police. 

De heer Ahmed Laaouej (PS). – Mijn vraag kreeg misschien 
net iets meer weerklank omdat de zaak van de Offshore leaks 
er de relevantie nog van heeft bevestigd. Ik wil de minister 
eraan herinneren dat ze met haar algemene beleidsnota het 
parlement op de hoogte bracht van de krachtlijnen van het 
beleid dat de FOD Binnenlandse zaken wil voeren en meer 
bepaald wat betreft de verschillende politiediensten. 

Naast het nationaal veiligheidsplan is één van de punten in 
die nota de strijd tegen fraude, in het bijzonder tegen fiscale 
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Outre le Plan national de sécurité, l’un des points énoncés 
dans cette note concerne la lutte contre les fraudes et en 
particulier la fraude fiscale qui, comme vous le savez, se 
caractérise le plus souvent par une forte technicité doublée 
d’une grande complexité des devoirs d’enquête que doivent 
mener à bien les inspecteurs spécialisés de la Police fédérale. 

Vous avez raison de souligner que « la bonne exécution des 
investigations exige, de la part des enquêteurs, un profil de 
qualification particulier ». En effet, de tels enquêteurs doivent 
pouvoir disposer de compétences pointues telles que des 
connaissances accrues en comptabilité ou en fiscalité des 
entreprises, pour ne prendre que ces quelques exemples. 

La Police fédérale doit, en conséquence, tenir compte des 
défis liés à ces nouvelles criminalités – que l’on qualifie 
régulièrement de criminalité à « col blanc » – en recrutant 
davantage d’inspecteurs spécialisés au profit de la police 
judiciaire fédérale qui a en charge ces matières. 

J’en viens à mes questions qui s’inscrivent dans le contexte 
tout particulier de la récente proposition formulée par la 
direction générale de la police, à savoir la suppression de 
l’Office central pour la lutte contre la criminalité organisée en 
matière économique et financière (OCDEFO). Cette 
proposition n’a évidemment pas manqué d’interpeller puisque 
ce service est précisément chargé, grâce à des collaborateurs 
spécialisés, de lutter contre la délinquance économique et la 
criminalité financière. 

Vous avez fort heureusement réagi promptement à cette 
annonce en rappelant l’utilité de l’OCDEFO. Dans la foulée, 
vous avez annoncé un renforcement du service. Entre-temps, 
nous avons toutefois appris que ce service était privé d’une 
base de données indispensable, la base de données d’Euro DB 
qui permet de retracer les bénéficiaires économiques et 
circuits financiers. Il est insensé de maintenir l’OCDEFO 
mais de le priver de son outil de travail. J’espère que ce 
problème pourra être réglé rapidement. 

Quel est le nombre d’officiers de police judiciaire affectés à la 
lutte contre les fraudes, et plus précisément à la fraude 
fiscale ? 

Combien de recrutements sont prévus en 2013, en particulier 
dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles ? 

L’OCDEFO va-t-il enfin avoir les moyens de travailler ? 

fraude, die vaak noopt tot zowel zeer technische als zeer 
complexe onderzoekstaken door de gespecialiseerde 
inspecteurs van de federale politie. 

De minister stelt terecht dat de behoorlijke uitvoering van het 
onderzoek van de kant van onderzoekers een bijzonder 
“kwalificatieprofiel” vereist. Die onderzoekers moeten 
immers over gedegen competenties beschikken, zoals een 
doorgedreven kennis van boekhouding en bedrijfsfiscaliteit. 

De federale politie moet bijgevolg rekening houden met de 
uitdaging om de witteboordencriminaliteit aan te pakken door 
meer gespecialiseerde inspecteurs aan te werven bij de 
federale gerechtelijke politie, die daarvoor bevoegd is. 

Mijn vragen hebben te maken met het recente voorstel van de 
algemene directie van de Politie om de Centrale dienst voor 
de bestrijding van de georganiseerde economische en 
financiële delinquentie (CDGEFID) af te schaffen. Dit 
voorstel deed toch wat wenkbrauwen fronsen omdat het juist 
de gespecialiseerde medewerkers van deze dienst zijn die tot 
taak hebben om de economische en financiële criminaliteit te 
bestrijden. 

Gelukkig reageerde de minister prompt door op het nut van 
de CDGEFID te wijzen. Ze kondigde tegelijk aan dat de 
dienst nog zou worden uitgebreid. Intussen vernamen we 
evenwel dat de dienst het moet stellen zonder de 
onontbeerlijke Euro DB, waarmee economische begunstigden 
en financiële circuits kunnen worden gereconstrueerd. Het is 
zinloos de CDGEFID in stand te houden en hem zijn 
werkinstrument te ontzeggen. Ik hoop dat dit snel wordt 
rechtgezet. 

Hoeveel officieren van gerechtelijke politie worden ingezet 
voor de fraudebestrijding en meer bepaald de bestrijding van 
de fiscale fraude? 

Hoeveel aanwervingen zijn gepland in 2013, in het bijzonder 
in het gerechtelijk arrondissement Brussel? 

Zal de CDGEFID eindelijk de nodige werkmiddelen krijgen? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Je partage vos 
préoccupations. Concernant l’OCDEFO, je pense avoir été 
claire : il n’est pas question pour moi d’en réduire les 
effectifs, au contraire, et encore moins de le décentraliser et 
morceler. Au moment où la France envisage enfin de mettre 
en place un office central de ce type, il ne serait pas judicieux 
de démanteler le nôtre. Ce service est indispensable et 
travaille bien. Je tiens à ce que nous conservions cette 
capacité d’enquête au niveau fédéral, ce qui n’empêche 
nullement des liens avec des enquêteurs actifs dans les 
arrondissements. Ce statut fédéral me semble d’autant plus 
important que cette criminalité a une dimension 
internationale. 

En ce qui concerne les enquêteurs, vous savez que 
552 enquêteurs de la Police judiciaire sont actuellement 
engagés dans la lutte contre la fraude : 20 policiers au niveau 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik deel uw 
bezorgdheid. Over de CDGEFID ben ik duidelijk geweest: er 
is geen sprake van een vermindering van de 
personeelssterkte, integendeel zelfs, en nog minder van 
decentralisering of opsplitsing. Nu Frankrijk van plan is om 
zulk een centraal bureau op te richten, is het niet raadzaam 
het onze op te doeken. Er is nood aan zo’n dienst en hij levert 
goed werk. We moeten die onderzoekscapaciteit op federaal 
niveau behouden, wat niet belet dat er contacten zijn met de 
inspecteurs in de arrondissementen. Het federaal statuut lijkt 
me des te meer van belang daar deze criminaliteit een 
internationale dimensie heeft. 

Momenteel worden 552 inspecteurs van de gerechtelijke 
politie ingezet in de strijd tegen fraude: 20 politieagenten in 
de CDGEFID en 531 verspreid over de verschillende 
gerechtelijke arrondissementen. Gelet op het 
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du service central OCDEFO et 531 répartis dans les 
arrondissements judiciaires. Vu le manque d’effectifs 
constaté, nous avons demandé une augmentation de la 
capacité. Globalement, depuis 2011, une opération est en 
cours afin de renforcer de 75 unités cette cellule : 
22 nouveaux enquêteurs ont terminé leur formation de base 
fin janvier 2013 et, depuis octobre 2012, 48 nouveaux 
enquêteurs spécialisés ont été recrutés et termineront leur 
formation en janvier 2014. Tous ces agents seront affectés à la 
lutte contre la fraude, qu’elle soit ou non organisée, en 
fonction de l’évolution des législations. 

Cela n’est toutefois pas encore suffisant. J’en profite donc 
pour lancer un appel et demander à tous les partis de la 
majorité, au moment où des choix budgétaires doivent être 
posés, de défendre l’idée qu’il est non seulement nécessaire 
d’éviter de demander à la police et à son personnel de faire 
des économies, comme hélas on le fait aujourd’hui, mais aussi 
de soutenir des recrutements supplémentaires de personnes 
spécialisées dans des domaines où des mesures s’imposent 
d’urgence, comme la lutte contre la fraude qui de surcroît 
procure des recettes supplémentaires à l’État. 

J’espère donc pouvoir compter sur votre soutien lors de la 
période stratégique que sera l’élaboration du budget 2014. 

personeelsgebrek hebben we een verhoging van de 
personeelssterkte gevraagd. Sedert 2011 is er een proces 
bezig om deze cel met 75 eenheden te vermeerderen: 22 
nieuwe inspecteurs hebben hun basisopleiding beëindigd eind 
januari 2013 en sedert oktober 2012 werden 48 
gespecialiseerde aangeworven die hun opleiding zullen 
beëindigen in januari 2014. Al die personeelsleden zullen zich 
bezighouden met de bestrijding van al dan niet 
georganiseerde fraude, naargelang van de evolutie van de 
wetgeving. 

Maar dat is nog niet genoeg. Ik doe een oproep aan de 
partijen van de meerderheid om, wanneer de budgettaire 
keuzes moeten worden gemaakt, van de politie en haar 
personeel geen besparingen te vragen, maar om te pleiten 
voor de aanwerving van mensen die gespecialiseerd zijn in 
domeinen waar dringend maatregelen nodig zijn, zoals de 
fraudebestrijding, die bovendien ook extra inkomsten oplevert 
voor de Staat. 

Ik hoop dus dat ik op uw steun mag rekenen tijdens de 
strategische periode van de opmaak van de begroting 2014. 

M. Ahmed Laaouej (PS). – Je vous remercie pour ces 
informations. Les nouveaux enquêteurs sont toujours en 
formation et nous ne savons donc pas encore exactement où 
ils seront affectés mais permettez-moi, madame la 
vice-première ministre, de plaider pour qu’ils puissent 
réellement s’occuper des dossiers de criminalité financière. Il 
ne faudrait pas que, pour boucher des trous, on les envoie 
ailleurs qu’à l’OCDEFO ou dans les arrondissements 
judiciaires. Il serait vraiment judicieux qu’ils puissent 
soutenir le travail des magistrats instructeurs spécialisés. 

J’attire toutefois votre attention sur la question de la base de 
données d’Euro DB qui, s’il n’est pas réglé, risque d’encore 
susciter bien des débats parlementaires. Que les enquêteurs 
soient privés de cette base de données est un véritable 
problème. J’espère donc que vous avez compris ma 
préoccupation et que nous pourrons refaire le point à très 
brève échéance. Je ne manquerai pas de vous interpeller à 
nouveau à ce sujet. 

De heer Ahmed Laaouej (PS). – Ik dank de minister voor 
deze inlichtingen. De nieuwe inspecteurs worden nog 
opgeleid en we weten dus nog niet precies waar ze zullen 
worden ingezet, maar ik wil er bij de minister wel op 
aandringen dat ze zich echt met dossiers van financiële 
criminaliteit zouden bezighouden. Het mag niet zo zijn dat ze 
elders tewerkgesteld worden dan bij de CDGEFID of in de 
gerechtelijke arrondissementen. Het zou goed zijn als ze 
zouden kunnen bijdragen aan het werk van de 
gespecialiseerde onderzoeksrechters. 

Ik wil de aandacht van de minister vestigen op de kwestie van 
de gegevensbank Euro DB. Als dit niet snel wordt geregeld, 
zal dat nog veel stof doen opwaaien in het parlement. Dat de 
inspecteurs niet kunnen terugvallen op deze database is een 
echt probleem. Ik hoop dat de minister mijn bezorgdheid 
begrijpt en dat we hier binnenkort op kunnen terugkomen. Ik 
zal niet nalaten de minister hierover opnieuw te ondervragen. 

Demande d’explications de M. Bart De Nijn 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«le projet de gare Mechelen in beweging» 
(no 5-3301) 

Vraag om uitleg van de heer Bart De Nijn 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «het stationsproject Mechelen in 
beweging» (nr. 5-3301) 

M. Bart De Nijn (N-VA). – Du fait des grands travaux 
d’infrastructure en cours aux abords de la gare des chemins 
de fer, la ville de Malines a élaboré un plan particulier 
d’urgence et d’intervention, imposé par la loi, prévoyant 
l’aménagement d’une ligne ferroviaire de contournement. Il y 
a un réel danger, lors des travaux de terrassement, 
d’endommager des conduites de gaz ou de causer des dégâts 
en raison de la présence de bombes d’avion non explosées de 
la Seconde Guerre mondiale sur ces parcelles. 

On espère, grâce à ce plan d’urgence et d’intervention, 
pouvoir mettre en place un plan d’évacuation aussi efficace 

De heer Bart De Nijn (N-VA). – De stad Mechelen heeft een 
bijzonder nood -en interventieplan uitgewerkt, dat trouwens 
bij wet verplicht is omwille van de grote infrastructuurwerken 
in de omgeving van het spoorwegstation, waarbij een 
tangentweg en een bypassspoorlijn worden aangelegd. Bij de 
graafwerken is er een reëel gevaar op beschadiging van 
gasleidingen of het aanrichten van schade door niet-ontplofte 
vliegtuigbommen uit WO II, die op die percelen kunnen 
liggen. 

Dankzij het nood- en interventieplan hoopt men een eventueel 
evacuatieplan zo efficiënt en effectief mogelijk te kunnen 
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que possible. À cet égard, les services de la ville demandent 
toutes sortes d’informations sur une très grande zone à mon 
sens. Ils demandent l’âge des habitants d’une habitation, un 
numéro de téléphone, une adresse email, des informations sur 
les animaux domestiques, etc. 

Je souhaiterais dès lors poser quelques questions à la 
ministre. 

Quelle est la taille du périmètre de sécurité lorsque des 
travaux sont exécutés à des endroits où d’éventuelles bombes 
d’avion non explosées de la Seconde Guerre mondiale 
pourraient encore être enterrées ? Quand on regarde des 
films historiques, on voit la manière dont ces bombes en série 
ont été larguées par les avions. Je trouve dès lors curieux que 
ces bombes non explosées puissent occasionner des dégâts à 
des kilomètres. Si c’était vrai, Malines aurait été totalement 
détruite durant la Seconde Guerre mondiale. 

Jusqu’où les services de la police et de la ville peuvent-ils 
aller dans leurs demandes d’informations pour des raisons 
sécuritaires ? 

Jusqu’où une commune peut-elle aller, dans le cadre d’un 
plan de secours et de prévention, dans sa collecte 
d’informations dans une grande zone en évitant des réactions 
de panique et donc, en combinant l’essentiel, à savoir 
informer les citoyens qui habitent effectivement dans la zone 
dangereuse, et le rentable, à savoir faire de la propagande et 
contacter plus de citoyens que nécessaire ? Autrement dit, où 
s’arrête la prévention et où commence la propagande ? 

uitvoeren. Daarvoor vragen de stadsdiensten in een mijn 
inziens wel erg groot gebied allerlei informatie op. Ze 
informeren naar de leeftijd van de inwoners in een gebouw, 
een telefoonnummer, een e-mailadres, naar huisdieren 
enzovoort. 

Ik heb daar enkele vragen over voor de minister. 

Hoe groot is de gevarenperimeter waar werken worden 
uitgevoerd op plaatsen waar mogelijk niet-ontplofte 
vliegtuigbommen uit de Tweede Wereldoorlog nog in de 
grond steken? Op historische films kun je wel eens zien hoe 
die bommen in reeksen uit de vliegtuigen werden gedropt. Ik 
vind het dan ook eigenaardig dat die niet-ontplofte bommen 
tot kilometers ver schade zouden kunnen aanrichten. Als dat 
waar zou zijn, dan was Mechelen tijdens WO II volledig 
verwoest. 

Hoe ver mogen politie- en stadsdiensten omwille van 
veiligheidsredenen gaan in het vragen naar informatie die 
door het administratie- en gegevensbeheer van de stad zelf 
worden aangevoerd? 

Hoe ver kan een gemeente gaan om in het kader van een 
nood -en preventieplan in een groot gebied informatie te 
verzamelen om paniekreactie te vermijden en daarbij het 
essentiële – namelijk burgers informeren die echt in de 
gevarenzone wonen – te combineren met het lucratieve, 
namelijk propaganda voeren door meer burgers aan te 
schrijven dan noodzakelijk is? Anders gezegd, waar eindigt 
de voorzorg en waar begint het zichzelf in de kijker zetten? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – Dans le cadre des 
travaux réalisés aux alentours de la gare de Malines, un 
périmètre d’évacuation de 200 à 500 mètres a été fixé en 
raison du nombre important de munitions non explosées qui 
ont été trouvées. En outre, une zone de recul de 1 000 mètres 
a également été déterminée. Ces périmètres ont été fixés en 
concertation avec le Service d’Enlèvement et de Destruction 
d’Engins Explosifs et la cellule communale de sécurité de la 
ville de Malines. Lors de situations d’urgence, par exemple 
lorsqu’une bombe est trouvée ou explose, le comité de 
coordination décide du périmètre qui sera finalement installé. 

Un plan particulier de secours et d’intervention doit contenir 
des informations sur les zones de planification d’urgence, 
comme l’étendue des facteurs géographiques, 
démographiques et économiques. La ville de Malines a donné 
davantage d’informations à la population habitant dans un 
périmètre de 1 000 mètres autour de la gare sur les risques et 
les mesures auxquels ils peuvent s’attendre en cas 
d’évacuation du PPUI. Pour collecter les informations 
nécessaires, on utilise en premier lieu au maximum les 
données accessibles à d’autres services communaux. Ensuite, 
il a été demandé aux habitants concernés de fournir les 
données suivantes : le numéro de téléphone auquel ils peuvent 
être avertis en cas de danger, le nombre d’habitants présents 
à l’adresse et des informations spécifiques concernant par 
exemple les personnes qui peuvent difficilement se déplacer, 
les personnes sourdes, le nombre d’animaux domestiques. 
Ces informations doivent permettre à la ville de se préparer à 
des situations d’urgence durant les travaux réalisés aux 
alentours de la gare et à une éventuelle évacuation aussi 
rapide que possible. Il est dès lors primordial de connaître le 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Bij de werken in de 
omgeving van het station van Mechelen werd een 
evacuatieperimeter van 200 of 500 meter vastgelegd, 
afhankelijk van de grootte van de gevonden niet-ontplofte 
munitie. Daarnaast werd een schuilzone van 1 000 meter 
bepaald. Deze perimeters werden vastgelegd in overleg met 
DOVO, de Dienst voor de Opruiming en Vernietiging van 
Ontploffingstuigen en de gemeentelijke veiligheidscel van de 
stad Mechelen. Tijdens noodsituaties, bijvoorbeeld als er een 
bom wordt gevonden of als er een ontploft, beslist het 
coördinatiecomité welke perimeter er uiteindelijk wordt 
ingesteld. 

Een bijzonder nood- en interventieplan moet informatie 
bevatten over de noodplanningszones, zoals de perimeter van 
de relevante geografische, demografische en economische 
factoren. De stad Mechelen heeft de bevolking die binnen een 
perimeter van 1 000 meter rond het station woont, meer 
informatie gegeven over het risico en de maatregelen die van 
hen kunnen worden verwacht bij een evacuatie van het BNIP. 
Om de nodige informatie te verzamelen is in eerste instantie 
maximaal gebruikgemaakt van de gegevens die vrij 
toegankelijk zijn voor andere stadsdiensten. Vervolgens werd 
de betrokken bewoners in een rondvraag gevraagd volgende 
gegevens te bezorgen: een telefoonnummer waarop de 
mensen bij een noodsituatie kunnen worden verwittigd; 
informatie over het aantal bewoners op het adres en specifieke 
aandachtspunten zoals mensen die zich moeilijk kunnen 
verplaatsen, dove mensen, het aantal huisdieren. Met deze 
informatie moet de stad zich degelijk kunnen voorbereiden op 
noodsituaties tijdens de werken in de stationsomgeving en een 
eventuele evacuatie zo vlot mogelijk te laten verlopen. 
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nombre de personnes moins valides pour lesquelles un 
transport doit être organisé. 

La ville a également, par le biais de séances d’information, 
demandé aux entreprises et aux écoles situées dans le 
périmètre de collecter des informations sur le nombre de 
personnes présentes, les heures d’ouverture et les 
coordonnées des contacts. 

Enfin, la cellule de sécurité communale a été chargée 
spécifiquement d’informer la population au préalable des 
risques auxquels elle peut être confrontée et des mesures 
éventuelles. 

Daarom is het onder meer van groot belang te weten voor 
hoeveel mindervalide mensen transport moeten worden 
georganiseerd. 

Daarnaast heeft de stad via informatiebijeenkomsten de 
bedrijven en scholen gelegen in de perimeter gevraagd 
informatie te verzamelen over het aantal aanwezigen, de 
openingsuren en contactgegevens. 

Ten slotte heeft de gemeentelijke veiligheidscel de specifieke 
opdracht om de bevolking vooraf te informeren over de 
risico’s waarmee ze kan worden geconfronteerd en over de 
mogelijke maatregelen. 

M. Bart De Nijn (N-VA). – Cette réponse est tellement 
générale que j’aurais pu l’inventer moi-même. J’ai de bonnes 
raisons de poser cette question. Sur l’ensemble du projet de 
voie de chemin de fer Anvers-Bruxelles, seul un kilomètre 
passe sur le territoire de la ville de Malines. Je trouve que la 
ville de Malines exagère en interrogeant treize mille 
personnes à cause d’un danger éventuel à un seul endroit ! Je 
crains que le plan particulier de secours et d’intervention ne 
soit utilisé à mauvais escient pour amplifier le danger et se 
rendre intéressant. J’espérais l’entendre de la bouche de la 
ministre. 

De heer Bart De Nijn (N-VA). – Dit antwoord is zo 
algemeen dat ik het zelf ook wel had kunnen bedenken. Ik 
heb voor mijn vraag namelijk een goede reden. Ik vind dat de 
stad Mechelen sterk overdrijft. Van het hele project op de 
spoorweg Antwerpen-Brussel loopt 1 kilometer op het gebied 
van de stad Mechelen. Dertienduizend mensen aangeschreven 
omdat er op één plek mogelijk gevaar is! Ik vrees dat het 
bijzonder nood- en interventieplan hier wordt misbruikt om 
het gevaar op te blazen en zich interessant te maken. Ik had 
gehoopt dat ook te mogen horen uit de mond van de minister. 

Demande d’explications de M. Yves Buysse 
à la vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances sur 
«l’avenir de la Protection civile» (n o 5-3351) 

Vraag om uitleg van de heer Yves Buysse 
aan de vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de toekomst van de Civiele 
Bescherming» (nr. 5-3351) 

M. Yves Buysse (VB). – La commission d’accompagnement 
de la réforme de la protection civile s’est concentrée 
principalement sur la réforme des services d’incendie et en 
consacrant moins d’attention aux services de la Protection 
civile. Bien que le rapport final de la commission Paulus 
attire l’attention sur le rôle de l’unité de soutien logistique de 
la Protection civile, il y est peu ou pas question d’un choix 
structurel en ce qui concerne l’avenir de la Protection civile. 

Le projet de loi relatif à la sécurité civile a dès lors consacré 
peu d’attention à la Protection civile. Les services seront 
répartis à raison d’un seul service par province au maximum. 
Le fait qu’il subsiste toujours des incertitudes quant au rôle 
futur de la Protection civile inquiète en tout cas les 1700 
collaborateurs. Nombreux sont ceux qui craignent que leur 
service disparaisse l’année prochaine et qu’il soit simplement 
absorbé par les services d’incendie. Le fait que la 
communication avec la base ne se déroule pas de façon 
optimale renforce naturellement cette crainte. 

Dans le cadre des réformes de la sécurité civile, sept ou huit 
groupes de travail ont été créés il y a quelques années afin de 
se pencher sur des aspects et problèmes spécifiques. Un de 
ces groupes de travail avait pour thème « Assurer une 
réforme cohérente de la protection civile ». La collaboration 
entre les services d’incendie publics et les unités 
opérationnelles de la Protection civile a été examinée de près. 

Le scénario qui aurait été validé par le « groupe d’experts » 
serait que les services d’incendie et la protection civile 
seraient des services parfaitement complémentaires, avec une 
répartition organisée des moyens et des tâches. Entre-temps, 

De heer Yves Buysse (VB). – De begeleidingscommissie 
voor de hervorming van de civiele veiligheid heeft zich vooral 
op de brandweerhervorming toegespitst, terwijl de diensten 
van de Civiele Bescherming minder aandacht kregen. Hoewel 
in het eindrapport van de commissie-Paulus, zij het minimaal, 
wordt gewezen op de rol van de logistieke steuneenheid van 
de Civiele Bescherming, is van een structurele keuze inzake 
de toekomst van de Civiele Bescherming weinig of geen 
sprake geweest. 

Bijgevolg werd ook in het wetsontwerp aangaande de civiele 
veiligheid amper aandacht besteed aan de Civiele 
Bescherming. Veel verder dan de bepaling dat de diensten 
zullen worden gespreid a rato van maximaal één provinciale 
dienst, raken we niet. Dat er nog steeds onduidelijkheid heerst 
over de toekomstige rol van de Civiele Bescherming, zorgt in 
ieder geval voor ongerustheid bij de 1700 medewerkers. 
Velen vrezen dat hun dienst volgend jaar niet meer zal 
bestaan en dat ze misschien gewoon opgaan in de brandweer. 
Het feit dat de communicatie naar de basis niet echt optimaal 
verloopt, versterkt natuurlijk die vrees. 

In het kader van de hervormingen van de civiele veiligheid 
zijn enkele jaren geleden een zevental werkgroepen opgestart, 
die zich bogen over specifieke aspecten en problemen. Een 
van die werkgroepen had als thema ‘de coherente hervorming 
van de civiele veiligheid verzekeren’. Daarbij worden de 
samenwerking tussen de openbare brandweerdiensten en de 
operationele eenheden van de Civiele Bescherming tegen het 
licht gehouden. 

Een mogelijk scenario, dat door de ‘stuurgroep’ zou zijn 
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selon les médias, notamment une édition du journal Het 
Laatste Nieuws du mois dernier, de nouveaux groupes de 
travail doivent se pencher sur la survie de la Protection 
civile. 

Quel est le statut et surtout l’état d’avancement des travaux 
de ces nouveaux groupes de travail ? 

En sait-on déjà plus sur l’avenir des unités opérationnelles de 
la Protection civile ? 

Les craintes des collaborateurs de voir les services d’incendie 
absorber la Protection civile sont-elles justifiées ? 

Quand peut-on espérer connaître les conclusions définitives 
relatives à la Protection civile ? 

Comment les collaborateurs de la Protection civile sont-ils 
tenus au courant de l’évolution des travaux ? À quel niveau et 
de quelle manière la concertation a-t-elle lieu avec leurs 
représentants en ce qui concerne leur avenir ? 

gevalideerd, bestaat er blijkbaar in dat brandweer en civiele 
bescherming perfect complementaire diensten worden, met 
een georganiseerde verdeling van middelen en opdrachten. 
Intussen werden volgens de media, onder meer Het Laatste 
Nieuws vorige maand, nieuwe werkgroepen opgestart die zich 
moeten buigen over het voortbestaan van de Civiele 
Bescherming. 

Wat is het statuut en vooral de stand van zaken van de 
werkzaamheden van de zogenaamde nieuwe werkgroepen? 

Weet men al meer over de toekomst van de operationele 
eenheden van de Civiele Bescherming? 

Is de vrees van de medewerkers terecht dat de Civiele 
Bescherming alsnog door de brandweer zal worden 
opgeslorpt? 

Wanneer worden definitieve conclusies verwacht met 
betrekking tot de Civiele Bescherming? 

Hoe worden de medewerkers van de Civiele Bescherming op 
de hoogte gehouden van de evolutie van de werkzaamheden? 
Op welk niveau en hoe wordt met hun vertegenwoordigers 
over hun toekomst overlegd? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La réforme des 
zones de secours est en cours et devrait être terminée en 
2014. 

C’est une occasion unique d’améliorer le paysage global de 
la Protection civile. Je ne suis pas favorable à la suppression 
de la Protection civile, mais je plaide pour une plus grande 
collaboration et une meilleure coordination entre les 
différentes zones. 

Depuis trois mois environ, mes services se concertent 
régulièrement avec les syndicats en vue d’organiser la 
participation de la Protection civile dans le cadre de la 
réforme des zones de secours. On collabore étroitement avec 
les syndicats, l’administration et des représentants des 
autorités locales afin d’aborder harmonieusement la réforme 
de la Protection civile. 

Il convient de développer davantage de synergies au niveau 
local entre la Protection civile et les autres services de 
secours comme les services d’incendie. Les différents corps 
doivent évidemment conserver leur propre management 
fédéral, mais il doit y avoir davantage de participation entre 
les différentes zones et, si nécessaire, le matériel ou le 
personnel sera transféré d’un service à l’autre. 

Je soumettrai début mai une note détaillée à ce sujet en 
cabinet restreint. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – De hervorming van 
de hulpverleningszones is aan de gang. Zo wordt onder meer 
de rechtspersoonlijkheid uitgewerkt. In 2014 is alles hopelijk 
afgerond. 

Dat is ook een uitstekende gelegenheid om het globale 
landschap van de Civiele Bescherming te verbeteren. Ik ben 
uiteraard geen voorstander van de afschaffing van de Civiele 
Bescherming, maar wel van meer betrokkenheid en 
samenwerking en een betere coördinatie binnen de 
verschillende zones. 

Sinds ongeveer drie maanden overleggen mijn diensten 
regelmatig met de vakbonden met als doel de betrokkenheid 
van de Civiele Bescherming binnen de hervorming van de 
hulpverleningszones te organiseren. Er wordt dus nauw 
samengewerkt met de vakbonden, met de administratie en met 
vertegenwoordigers van de lokale overheden met het oog op 
een harmonieuze aanpak van de hervorming van de Civiele 
Bescherming. 

Er moeten op lokaal vlak meer synergieën worden ontwikkeld 
tussen de Civiele Bescherming en de andere hulpdiensten 
zoals de brandweer. Uiteraard moeten de korpsen hierbij hun 
eigen federaal management behouden. Wel moet er meer 
betrokkenheid komen binnen de zones en indien nodig moet 
materieel of personeel van de ene naar de andere dienst 
worden overgeheveld. 

Begin mei zal ik in het kernkabinet hierover een brede nota 
voorleggen. 

M. Yves Buysse (VB). – De nombreuses questions subsistent ; 
la ministre vient encore de les énumérer. Il est évident que le 
transfert du matériel et, certainement du personnel, suscite de 
très nombreuses questions auprès des personnes concernées. 
Il n’est pas évident de devoir travailler dans un service dont 
l’avenir est incertain. 

De heer Yves Buysse (VB). – Er resten nog heel wat vragen; 
de minister heeft ze nog eens opgesomd. Het is duidelijk dat 
de overheveling van materieel en zeker van personeel bij de 
betrokkenen zeer veel vragen oproept. Het is niet gemakkelijk 
om gedurende lange tijd te moeten werken in een dienst 
waarvan de toekomst onzeker is. 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – J’insiste à nouveau 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Ik wil nogmaals 
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sur le fait que la valorisation des membres du personnel de la 
Protection civile est un des objectifs prioritaires de ma 
réforme : un statut équivalent, une meilleure formation, etc. 
La réforme doit se faire au bénéfice des membres du 
personnel. 

benadrukken dat de valorisatie van de personeelsleden van de 
Civiele Bescherming de hoofddoelstelling van mijn 
hervorming is, en dat onder meer via een gelijk statuut, een 
betere opleiding enzovoort. De hervorming moet de 
personeelsleden ten goede komen. 

Demande d’explications de 
M. Bart Laeremans à la vice-première 
ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur «la répartition 
des sièges européens» (n o 5-3352) 

Vraag om uitleg van 
de heer Bart Laeremans aan de 
vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen 
over «de Europese zetelverdeling» 
(nr. 5-3352) 

M. Bart Laeremans (VB). – L’adhésion de la Croatie à 
l’Union européenne fera perdre un siège européen à la 
Belgique. Nous en avions 22, nous n’en aurons plus que 21. 
Selon des communiqués de presse, le ministère de l’Intérieur 
aurait décidé que la cession d’un siège européen se ferait aux 
dépens des Flamands. Étant donné notre sous-représentation 
au niveau européen, c’est tout de même étrange. Lors des 
élections européennes de 2009, un siège exigeait 313 534 voix 
pour le collège électoral néerlandophone, seulement 307 147 
voix pour le collège francophone et à peine 38 680 pour le 
germanophone. 

Il y a quatre ans, les listes néerlandophones avaient obtenu 
4 075 944 voix sur un total de 6 571 802, soit 62% des 
suffrages exprimés. 62% des 21 sièges, cela représente un peu 
plus de 13 d’entre eux. Dans cette perspective, la Flandre 
devrait disposer de 13 sièges. Par conséquent, nous 
déplorons que les Flamands doivent à nouveau en céder un. 

En outre, on peut se demander s’il est encore justifié de 
garantir aux germanophones un siège avec moins de 40 000 
électeurs. D’autant plus que ce groupe linguistique est le 
mieux protégé du pays, avec son propre gouvernement, son 
propre parlement, ses propres ministres et sa propre 
représentation au niveau fédéral. À partir du moment où cette 
situation provoque une sous-représentation manifeste des 
néerlandophones, ce siège garanti doit pouvoir être remis en 
question. Si les règles actuelles restent d’application et si les 
germanophones conservent leur siège garanti, les Flamands 
devront à nouveau céder un siège européen en cas de 
nouvelle perte, de 21 à 20, pour la Belgique. 

1. La ministre peut-elle nous faire savoir si une décision 
formelle a déjà été prise en ce qui concerne la distribution 
des sièges européens ? Dans l’affirmative, est-ce à son 
initiative ou à celle du gouvernement ? 

2. De quelle manière cette décision a-t-elle été formalisée ? 
A-t-on demandé l’avis du Conseil d’État ? Quel est le délai de 
publication de cette décision dans le Moniteur belge ? 

3. La ministre peut-elle nous communiquer les fondements de 
cette décision ? Quel en fut le mode de calcul et quel chiffre 
par arrondissement a-t-on utilisé ? De quelle façon la 
circonscription électorale bruxelloise y a-t-elle été 
impliquée ? Les résultats électoraux de 2009 y ont-ils joué un 
rôle ? Dans l’affirmative, quels chiffres de 2009 a-t-on 
utilisés ? 

4. Dans cette perspective de diminution des sièges européens 
pour la Belgique, la ministre estime-t-elle qu’il soit encore 

De heer Bart Laeremans (VB). – Door de toetreding van 
Kroatië tot de Europese Unie verliest België een Europese 
zetel. We zakken van 22 naar 21. Volgens persberichten zou 
Binnenlandse Zaken beslist hebben dat het de Vlamingen zijn 
die een Europese zetel moeten afstaan. We gaan van 13 naar 
12. Dat is toch vreemd aangezien we nu al 
ondervertegenwoordigd zijn in Europa. Bij de Europese 
verkiezingen van 2009 kostte een zetel voor het 
Nederlandstalige kiescollege 313 534 stemmen, voor het 
Franstalige kiescollege slechts 307 147 stemmen en voor het 
Duitstalige kiescollege amper 38 680. 

Met 4 075 944 stemmen op een totaal van 6 571 802 stemmen 
behaalden de Nederlandstalige lijsten vier jaar geleden 62% 
van de uitgebrachte stemmen. 62% van 21 zetels geeft ruim 
13 zetels. In die context zouden 13 zetels naar Vlamingen 
moeten gaan. Wij betreuren dus dat de Vlamingen opnieuw 
een zetel moeten afstaan. 

Daarnaast kan men zich de vraag stellen of het nog langer 
verantwoord is dat de Duitstaligen met minder dan 40 000 
kiezers recht hebben op een gewaarborgde zetel. Te meer daar 
ze de best beschermde taalgroep zijn in het land, met een 
eigen regering, een eigen parlement, eigen ministers en een 
eigen vertegenwoordiging op federaal niveau. Wanneer dat 
leidt tot een manifeste ondervertegenwoordiging van de 
Nederlandstaligen dan moet die gegarandeerde zetel ter 
discussie gesteld kunnen worden. Als de huidige regels 
blijven gelden en de Duitstaligen hun gegarandeerde zetel 
behouden, dan zullen bij een daling van 21 naar 20, de 
Vlamingen weer eens een Europese zetel moeten afstaan. 

1. Kan de minister meedelen of er reeds een formele 
beslissing werd genomen inzake de Europese zetelverdeling? 
Zo ja, door wie werd die beslissing genomen, door de 
minister zelf of door de regering? 

2. Op welke wijze werd die beslissing geformaliseerd? Werd 
of wordt advies ingewonnen bij de Raad van State? Tegen 
wanneer moet de beslissing ten laatste in het Belgisch 
Staatsblad verschijnen? 

3. Kan de minister meedelen op welke gronden de beslissing 
werd genomen? Kan worden meegedeeld hoe dat precies 
berekend werd en welk cijfer per kieskring gebruikt werd? 
Kan worden meegedeeld op welke wijze de Brusselse 
kieskring daarbij betrokken werd? Spelen de 
verkiezingsuitslagen van 2009 daarbij een rol? Zo ja, welke 
cijfers uit 2009 werden daarbij gehanteerd? 

4. Vindt de minister het in die context bij een dalend aantal 
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justifié d’assurer aux germanophones un représentant avec 
moins de 40 000 électeurs ? Le collège électoral 
néerlandophone aurait-il droit à 13 sièges en cas de fusion 
des collèges francophone et germanophone ? 

Belgische zetels, nog langer verantwoord dat de Duitstaligen 
met minder dan 40 000 kiezers recht hebben op een 
verzekerde verkozene? Zou het Nederlandstalige kiescollege 
recht hebben op 13 zetels indien het Franstalige en het 
Duitstalige kiescollege samengevoegd worden? 

Mme Joëlle Milquet, vice-première ministre et ministre de 
l’Intérieur et de l’Égalité des Chances. – La réponse est très 
technique. Je m’en tiendrai aux points les plus importants et 
remettrai la réponse complète à monsieur Laeremans. La 
répartition des représentants belges au Parlement européen 
entre les collèges électoraux français et néerlandais se fait 
conformément au calcul prévu par l’article 10, paragraphe 3 
de la loi du 23 mars 1989. 

Ce calcul se base sur les données démographiques 
mentionnées dans le Moniteur belge du 27 novembre 2012. 
La population relative au collège électoral néerlandais est 
déterminée par l’adjonction d’une partie de l’arrondissement 
administratif de Bruxelles-Capitale à la population de la 
circonscription électorale flamande. Pour ce faire, on 
multiplie la population de Bruxelles-Capitale par le 
pourcentage de votes valides en faveur des listes 
néerlandophones par rapport au nombre total de votes lors 
des élections du Parlement bruxellois du 7 juin 2009. Le 
même calcul vaut pour la population relative au collège 
électoral français. En l’occurrence, on tient compte du 
pourcentage de voix en faveur des listes francophones lors 
des mêmes élections du Parlement bruxellois. 

Sur la base des éléments que je viens de mentionner et de 
l’attribution de 21 sièges à la Belgique pour le Parlement 
européen, nous obtenons douze sièges pour le collège 
néerlandais et huit pour le français. 

Enfin, la loi du 23 mars 1983 stipule qu’il revient au Roi de 
déterminer le nombre de sièges attribué à chaque collège, et 
ce au plus tard six mois après la divulgation des chiffres de la 
population. 

En accord avec l’article 10, paragraphe 5 de la loi du 
23 mars 1989, les électeurs du collège électoral 
germanophone désignent un représentant pour le Parlement 
européen. 

Si le législateur décidait la suppression du collège 
germanophone et le transfert des 9 communes concernées 
dans la circonscription électorale wallonne, les collèges 
électoraux néerlandais et français auraient respectivement 12 
et 9 sièges. 

Ce résultat se base sur des données objectives et s’explique 
également par une hausse démographique à Bruxelles et en 
Wallonie. 

Mevrouw Joëlle Milquet, vice-eersteminister en minister van 
Binnenlandse Zaken en Gelijke Kansen. – Het antwoord is 
heel technisch. Ik zal me beperken tot de belangrijkste punten 
en het volledige antwoord aan de heer Laeremans 
overhandigen. De verdeling van de Belgische 
vertegenwoordigers in het Europees Parlement tussen de 
Franse en de Nederlandse kiescolleges gebeurt conform de 
berekening, bepaald bij artikel 10, paragraaf 3, van de wet van 
23 maart 1989. 

Voor die berekening worden volgende gegevens gebruikt, 
namelijk de bevolkingscijfers die bekendgemaakt werden in 
het Belgisch Staatsblad van 27 november 2012. De bevolking 
die onder het Nederlandse kiescollege ressorteert, wordt 
bepaald door bij de bevolking van de Vlaamse kieskring het 
deel van de bevolking van het administratief arrondissement 
Brussel-Hoofdstad te voegen. Dat cijfer wordt verkregen door 
de bevolking van dit arrondissement te vermenigvuldigen met 
het percentage van het aantal geldig uitgebrachte stemmen op 
de Nederlandstalige lijsten ten opzichte van het totaal aantal 
uitgebrachte stemmen bij de verkiezingen van het Brussels 
Hoofdstedelijk Parlement van 7 juni 2009. Zo ook voor de 
bevolking van het Franse kiescollege, rekening houdend met 
het percentage stemmen, uitgebracht bij de verkiezingen van 
het Brussels Hoofdstedelijk Parlement ten gunste van de 
Franstalige lijsten. 

Op basis van de zopas vermelde elementen, en de toekenning 
van 21 zetels aan België voor het Europees Parlement, zouden 
er twaalf zetels zijn voor het Nederlandse college en acht voor 
het Franse college. 

De wet van 23 maart 1983 bepaalt ten slotte dat het aan de 
Koning toekomt het aantal zetels te bepalen dat aan elk 
college wordt toegekend, binnen een termijn van zes maanden 
na de bekendmaking van de bevolkingscijfers. 

In overeenstemming met artikel 10, paragraaf 5, van de wet 
van 23 maart 1989 verkiezen de kiezers van het Duitstalige 
kiescollege één vertegenwoordiger in het Europees Parlement. 

Als de wetgever zou beslissen het Duitstalige college af te 
schaffen en de bevolking van de 9 Duitstalige gemeenten over 
te hevelen naar de Waalse kieskring, zouden er 12 zetels zijn 
voor het Nederlandse kiescollege en 9 zetels voor het Franse 
kiescollege. 

Dat resultaat is gebaseerd op objectieve gegevens en ook te 
verklaren door een stijging van de bevolking in Brussel en in 
Wallonië. 

M. Bart Laeremans (VB). – Je remercie la ministre pour sa 
réponse. Je vérifierai son calcul, mais nous avons effectué le 
nôtre. Je donne raison à la ministre du point de vue 
arithmétique, mais si nous appliquons la méthode indiquée 
dans la loi et si le nombre de sièges européens attribués à 
notre pays est réduit à 20, un siège néerlandophone devra à 
nouveau disparaître à cause de la surreprésentation des 
germanophones. Nous nous retrouverons alors avec 11 sièges 
néerlandophones, 8 francophones et 1 germanophone. La 

De heer Bart Laeremans (VB). – Ik dank de minister voor 
het antwoord. Ik zal de berekening nakijken. We hebben het 
zelf ook berekend. Ik denk dat de minister wiskundig gelijk 
heeft, maar als we dezelfde methode gebruiken die in de wet 
wordt aangegeven en we zakken naar 20 zetels, dan zal er 
opnieuw een Nederlandstalige zetel moeten verdwijnen omdat 
de Duitstaligen oververtegenwoordigd zijn. Dan zijn er 11 
Nederlandstalige, 8 Franstalige en 1 Duitstalige zetels. De 
wetgeving is niet correct. 
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législation n’est pas correcte. 

Si la population bruxelloise décroît en raison de l’exode des 
autochtones, elle croît très rapidement par le biais de 
l’immigration en provenance de l’étranger. Le fait 
remarquable est que l’accroissement démographique rapide 
de Bruxelles-Capitale lié à l’immigration profite au collège 
électoral français. 

L’immigration renforce donc directement le collège électoral 
français. En réalité, c’est le nombre de nouveaux arrivants et 
non celui des électeurs qui détermine la répartition. Selon 
nous, c’est une aberration. 

Nous déposerons une proposition de loi pour une 
modification de la législation. Tant que la Belgique existera, 
le caractère inique de cette réglementation ne cessera de 
s’accentuer. 

Door de uittocht van de autochtonen daalt de Brusselse 
bevolking, maar ze groeit heel snel aan door immigratie uit 
het buitenland. Het merkwaardige is dat, door de snelle groei 
van de Brusselse bevolking ten gevolge van immigratie, het 
Franstalige kiescollege hiervan profiteert. 

De immigratie zorgt dus rechtstreeks voor een versterking van 
het Franse kiescollege. De verdeling wordt in werkelijkheid 
niet bepaald door het aantal kiezers, maar wel door het aantal 
nieuwkomers. Wij vinden dit aberrant. 

We zullen een wetsvoorstel indienen om de wetgeving te 
wijzigen. Zolang België bestaat, is deze regeling 
onrechtvaardig en ze zal in de toekomst nog onrechtvaardiger 
worden. 

(La séance est levée à 13 h.) (De vergadering wordt gesloten om 13 uur.) 

Requalification en question écrite avec 
remise de la réponse 

Herkwalificatie als schriftelijke vraag met 
overhandiging van het antwoord 

– Demande d’explications de M. Bert Anciaux à la 
vice-première ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur « les conséquences de la 
cyberattaque MiniDuke sur les ordinateurs des autorités 
belges » (no 5-3211) (QE 5-8738) 

– Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux aan de 
vice-eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen over “de effecten van de cyberaanval 
MiniDuke op Belgische overheidscomputers” (nr. 5-3211) 
(SV 5-8738) 

– Demande d’explications de M. Bert Anciaux à la 
vice-première ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur « le retard lors de l’introduction 
des nouveaux tarifs d’amendes » (no 5-3228) (QE 5-8739) 

– Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux aan de 
vice-eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen over “de vertraging bij het invoeren van de 
nieuwe boetetarieven” (nr. 5-3228) (SV 5-8739) 

– Demande d’explications de M. Bert Anciaux à la 
vice-première ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur « les critiques à l’égard du 
nouveau directeur de l’Agence fédérale de contrôle 
nucléaire » (no 5-3277) (QE 5-8741) 

– Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux aan de 
vice-eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen over “de kritiek op de nieuwe directeur van 
het Federaal Agentschap voor nucleaire controle” 
(nr. 5-3277) (SV 5-8741) 

– Demande d’explications de M. Bert Anciaux à la 
vice-première ministre et ministre de l’Intérieur et de 
l’Égalité des Chances sur « la décision du Conseil de police 
HAZODI de ne pas réclamer au chef de corps le 
remboursement des indemnités indues » (no 5-3278) 
(QE 5-8742) 

– Vraag om uitleg van de heer Bert Anciaux aan de 
vice-eersteminister en minister van Binnenlandse Zaken en 
Gelijke Kansen over “de beslissing van de politieraad 
HAZODI om de onterechte vergoedingen aan de korpschef 
niet terug te vorderen” (nr. 5-3278)(SV 5-8742) 

 


